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(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava je obvezna)

UREDBE

UREDBA KOMISIJE (ES) st. 814/2007
z dne 12. julija 2007

o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocanje vhodne cene nekaterega sadja in zelenjave

KOMISJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE — 20  V skladu z zgornjimi merili je treba dolo¢iti pavsalne
uvozne vrednosti v viSini, podani v Prilogi k tej uredbi -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) st. 3223/94 z dne SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

21. decembra 1994 o podrobnih pravilih za uporabo uvoznega

rezima za sadje in zelenjavo (1), in zlasti ¢lena 4(1) Uredbe, 5
Clen 1

ob upostevanju naslednjega: Pavialne uvozne vrednosti iz ¢lena 4 Uredbe (ES) $t. 3223/94

(1) Uredba (ES) $t. 3223/94 v skladu z rezultati ve¢stranskih s0 dolocene v Prilogi k Uredbi.

trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga oblikuje merila,

po katerih Komisija dolo¢a pavsalne vrednosti za uvoz iz Clen 2
tretjih drzav, za proizvode in obdobja, predpisana v
Prilogi k Uredbi. Ta uredba zacne veljati 13. julija 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 12. julija 2007

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() UL L 337, 24.12.1994, str. 66. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) st. 756/2007 (UL L 172, 30.6.2007,
str. 41).
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 12. julija 2007 o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za doloanje vhodne cene

nekaterega sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Tarifna oznaka KN

Oznaka tretje drzave (')

Pavsalna uvozna vrednost

070200 00

0707 00 05

07099070

0805 50 10

0808 10 80

0808 20 50

0809 10 00

0809 20 95

0809 30 10, 0809 30 90

0809 40 05

MK
TR
XS
77

TR
77

TR
77

AR
uy
ZA
77

AR
BR
CL
CN
NZ
Us
Uy
ZA
77

AR
CL
CN
NZ
ZA
77

TR
77

TR
Us
77

TR
77

IL
77

48,1
83,4
23,6
51,7

108,0
108,0

87,6
87,6

54,6
71,5
55,4
60,5

86,8
83,3
95,4
104,9
97,9
104,5
60,7
88,4
90,2

78,2
87,7
59,8
144,9
114,1
96,9

202,1
202,1

284,1
501,5
392,8

129,4
129,4

1283
128,3

(") Nomenklatura drzav je dolocena z Uredbo Komisije (ES) $t. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka ,ZZ“ pomeni

.drugega porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 815/2007
z dne 12. julija 2007

o vpisu imena v register za$¢itenih oznacb porekla in zas€itenih geografskih oznacb (EEarpetikd
napdtvo ehardlado ,, Tpolnvia“ (exeretiko partheno eleolado ,Trizinia“) (ZOP))

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE - {nvia’ (exeretiko partheno eleolado ,Trizinia‘)* objavljena v
Uradnem listu Evropske unije (?).

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti, (@  Ker Komisija ni prejela nobenega ugovora v skladu s

¢lenom 7 Uredbe (ES) §t. 510/2006, je treba navedeno

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 510/2006 z dne 20. Ime registrirati —
marca 2006 o zailiti geografskih oznacb in oznacb porekla
za kmetijske proizvode in Zivila () in zlasti prvega pododstavka SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
Clena 7(4) Uredbe,
Clen 1
ob upostevanju naslednjega: Ime iz Priloge k tej uredbi se registrira.
) 5 o Clen 2
(1)  V skladu s prvim pododstavkom ¢lena 6(2) in ¢lenom
17(2) Uredbe (ES) 3t. 510/2006 je bila vloga Grcije za Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
registracijo imena ,Efapenkd mapdévo ehaidhado ,Tpoi- Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 12. julija 2007

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije

() UL L 93, 31.3.2006, str. 12. Uredba, kakor je bila spremenjena z () UL C 128, 1.6.2006, str. 11 (popravljena razli¢ica v UL C 63,
Uredbo (ES) §t. 1791/2006 (UL L 363, 20.12.2006, str. 1). 17.3.2007, str. 7).
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PRILOGA

Kmetijski proizvodi za prehrano ljudi, nasteti v Prilogi I k Pogodbi:
Skupina 1.5. Olja in masti — ekstra devisko olj¢no olje
GRCIJA

E€apetikd mapdevo ehaiohado ,Tpolnvia“ (exeretiko partheno eleolado ,Trizinia“) (ZOP)
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 816/2007
z dne 12. julija 2007

o odprtju letnih tarifnih kvot za uvoz doloenega blaga iz Turdije, pridobljenega s predelavo
kmetijskih proizvodov, ki jih zajema Uredba Sveta (ES) st. 3448/93

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 3448/93 z dne 6.
decembra 1993 o trgovinskih rezimih za nekatero blago,
pridobljeno s predelavo kmetijskih proizvodov (') in zlasti
Clena 7(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) S Sklepom §t. 1/95 Pridruzitvenega sveta med ES in
Tur¢ijo (}) se izvaja zakljuna faza carinske unije. V
njegovem oddelku V so dolodeni trgovinski rezimi za
predelane kmetijske proizvode.

(20 V Sklepu $t. 1/97 PridruZitvenega sveta med ES in
Turcijo (}) so doloCeni rezimi, ki se uporabljajo za neka-
tere predelane kmetijske proizvode.

(3)  V Sklepu 3t. 1/2007 PridruZitvenega sveta med ES in
Tur¢ijo (*) so dolocene nove izbolj$ave v trgovini za
nekatere predelane kmetijske proizvode s ciljem poglobiti
in razdiriti carinsko unijo ter izboljSati gospodarsko
konvergenco kot posledico Siritve Skupnosti 1. maja
2004. Te izboljsave dolocajo koncesije v obliki dajatev
prostih tarifnih kvot. Za uvoz zunaj kvot se $e naprej
uporabljajo veljavne trgovinske dolocbe.

(4)  Uredba Komisije (EGS) §t. 2454/93 z dne 2. julija 1993
o doloc¢bah za izvajanje Uredbe Sveta (EGS) st. 2913/92
o carinskem zakoniku Skupnosti (°) doloca pravila za
upravljanje tarifnih kvot. Primerno je dolociti, da se
tarifne kvote, odprte s to uredbo, upravljajo v skladu s
temi pravili.

() UL L 318, 20.12.1993, str. 18. Uredba, kakor je bila nazadnje

spremenjena  z Uredbo (ES) §t. 2580/2000 (UL L 298,

25.11.2000, str. 5).

(3 UL L 35, 13.2.1996, str. 1.

() UL L 126, 17.5.1997, str. 26.

(*) Se ni objavljeno v Uradnem listu.

() UL L 253, 11.10.1993, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) st. 214/2007 (UL L 62, 1.3.2007, str. 6).

2

(5)  Uredbo Komisije (ES) 5t. 2026/2005 z dne 13. decembra
2005 o odprtju tarifnih kvot za leto 2006 in naslednja
leta za uvoz nekaterega blaga iz Turdije, izdelanega s
predelavo kmetijskih proizvodov, ki jih zajema Uredba
Sveta (ES) $t. 3448/93, v Evropsko skupnost (%) je treba
razveljaviti. Koli¢ine, uvozene po tej uredbi od 1. januarja
2007 do datuma razveljavitve bi bilo treba odsteti od
ustrezne nove kvote.

(6)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za horizontalna vprasanja v zvezi s
trgovino s predelanimi kmetijskimi proizvodi, ki niso
navedeni v Prilogi I —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Tarifne kvote Skupnosti za uvoz blaga iz Priloge iz Turtije so v
skladu s pogoji iz Priloge odprte za obdobje od 1. januarja do
31. decembra vsakega leta od 2007 naprej.

Za uveljavljanje koristi iz teh tarifnih kvot se predlozi potrdilo o
gibanju blaga A.TR. v skladu s Sklepom 3t. 1/2006 Odbora za
carinsko sodelovanje ES-Turcija.

Clen 2

Tarifne kvote Skupnosti iz ¢lena 1 upravlja Komisija v skladu s
¢leni 308a, 308b in 308c Uredbe (EGS) §t. 2454/93.

Clen 3

Uredba (ES) $t. 20262005 se razveljavi z zacetkom veljavnosti
te uredbe. Koli¢ina tarifne kvote pod zaporedno S$tevilko
09.0232 bo zmanj$ana za koli¢ine testenin, uvoZene po Uredbi
(ES) st. 2026/2005 (zaporedna Stevilka 09.0205) med 1. janu-
arjem 2007 in zacetkom veljavnosti te uredbe.

() UL L 327, 14.12.2005, str. 3.
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Clen 4

Ta uredba za¢ne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

Uporablja se od 1. januarja 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 12. julija 2007

Za Komisijo
Giinter VERHEUGEN
Podpredsednik
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PRILOGA

Dajatev proste tarifne kvote, ki se uporabljajo za uvoz predelanih kmetijskih proizvodov iz Turcije v EU

Zanored Letne dajatev proste
aporeena Oznaka KN Poimenovanje proizvoda tarifne kvote
Stevilka )

(v tonah neto teze)
) ) (3)
09.0228 1704 Sladkorni proizvodi (vklju¢no z belo ¢okolado), ki ne vsebujejo

kakava:
1704 10 - Zveéilni gumi, prevlecen s sladkorjem ali ne:

-~ ki vsebuje manj kot 60 mas. % saharoze (vkljuéno z invertnim

sladkorjem, izrazenim s saharozo):

17041011 | --- gumi v listi¢th
17041019 | --- drugo > 000

—- ki vsebuje 60 mas. % ali ve¢ saharoze (vklju¢no z invertnim

sladkorjem, izrazenim s saharozo):
17041091 | --- gumi v listicih
17041099 | --- drugo
09.0229 1704 90 - Drugo:

170490 30 | -- bela cokolada

-~ drugo:
1704 90 51 | --- paste, vkljuéno z marcipanom, v izvirnem pakiranju z neto

vsebino najmanj 1 kg ali ve¢

1704 90 55 | --- pastile za grlo in bomboni proti kaslju
1704 90 61 | --- drazeji in drugi s sladkorjem prevleceni proizvodi

--- drugo:
1704 90 65 | ---- gumijevi proizvodi in proizvodi iz Zeleja, vklju¢no s sadnimi

pastami v obliki sladkornih izdelkov
170490 71 | ---- kuhane sladkarije, polnjene ali ne 10 000
1704 90 75 ---- karamelni smetanovi bomboni, karamele in podobne
sladkarije

-—-- drugo:

17049081 | --———- stisnjene tablete
ex 17049099 | --—--- drugo:
—————— ki vsebujejo manj kot 70 mas. % saharoze (vklju¢no z
invertnim sladkorjem, izrazenim s saharozo)
—————— ki vsebujejo 70 mas. % ali ve¢ saharoze (vkljuéno z
invertnim sladkorjem, izraZenim s saharozo):
——————— halva in turski med
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1) ) )
09.0230 1806 Cokolada in druga Zivila, ki vsebujejo kakav:

1806 10 - Kakav v prahu, ki vsebuje dodan sladkor ali druga sladila:

1806 10 20 | -- ki vsebuje 5 mas. % ali ve¢, vendar manj kot 65 mas. % saharoze
(vklju¢no z invertnim sladkorjem, izraZenim kot saharoza) ali
izoglukoze, izrazene kot saharoza

1806 20 - Drugi izdelki v blokih, palicah ali tablicah, mase nad 2 kg, ali v

tekocem ali pastoznem stanju, prahu, granulah ali v drugih
oblikah v razsutem stanju, v embalaZi ali izvirnih pakiranjih nad
2 kg:

1806 20 10 | -- ki vsebujejo 31 mas. % ali ve¢ kakavovega masla ali 31 mas. %
ali ve¢ kakavovega masla v kombinaciji z mlecno mascobo

1806 20 30 | -- ki vsebujejo 25 mas. % ali ve¢, vendar manj kot 31 mas. %
kakavovega masla v kombinaciji z mle¢no mascobo

-~ drugo:
1806 20 50 | --- ki vsebujejo 18 mas. % ali ve¢ kakavovega masla
1806 20 70 | --- ¢okoladno mleko v prahu

ex 1806 20 80

ex 1806 20 95

1806 31 00
1806 32
1806 3210
1806 32 90
1806 90

1806 90 11
1806 90 19

1806 90 31
1806 90 39
1806 90 50

1806 90 60

1806 90 70

ex 1806 90 90

-~ prelivi z okusom ¢okolade:

---- ki vsebujejo manj kot 70 mas. % saharoze (vklju¢no z
invertnim sladkorjem, izraZenim s saharozo)

--- drugo:

---- ki vsebujejo manj kot 70 mas. % saharoze (vklju¢no z
invertnim sladkorjem, izraZenim s saharozo)

- Drugo, v blokih, palicah ali tablicah:

-~ polnjeni

- nepolnjeni:

--- z dodanimi Zitaricami, sadjem ali oreski
--- drugo

- Drugo:

-~ Cokolada in cokoladni izdelki:

——- Cokoladni bonboni (vkljuéno s pralineji), polnjeni ali ne:
---- ki vsebujejo alkohol

---- drugo

~—- drugo:

---- polnjeni

---- nepolnjeni

-~ sladkorni proizvodi in nadomestki, narejeni iz izdelkov, ki nado-

mescajo sladkor, ki vsebujejo kakav

-~ namazi, ki vsebujejo kakav

-~ preparati, ki vsebujejo kakav, za pripravo pija¢

-~ drugo:

--- ki vsebujejo manj kot 70 mas. % saharoze (vkljuéno z
invertnim sladkorjem, izraZenim s saharozo)

5000
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0 @ 3)
09.0231 1901 Sladni ekstrakt; Zivila iz moke, drobljencev, zdroba, skroba ali slad-
nega ekstrakta, ki ne vsebujejo kakava ali ga vsebujejo manj kot 40
mas. %, preratunano na popolnoma odmas¢eno osnovo, ki niso
navedena in ne zajeta na drugem mestu; Zivila iz izdelkov iz tar.
$t. 0401 do 0404, ki ne vsebujejo kakava ali ga vsebujejo manj kot
5 mas. %, preratunano na popolnoma odmasceno osnovo, ki niso 900
navedena in ne zajeta na drugem mestu:
1901 20 00 | - Mesanice in testo za izdelovanje pekovskih izdelkov iz tarifne
stevilke 1905
09.0232 1902 Testenine, kuhane ali nekuhane ali polnjene (z mesom ali drugimi
snovmi) ali drugace pripravljene, kot so: $pageti, makaroni, rezanci,
lazanje, njoki, ravioli, kaneloni; kuskus; pripravljen ali nepripravljen:
- Nekuhane testenine, nepolnjene ali drugace pripravljene:
19021100 | -- ki vsebujejo jajca
1902 19 -~ drugo:
19021910 | --- ki ne vsebujejo navadne pSeni¢ne moke ali zdroba
19021990 | --- drugo
1902 20 - Polnjene testenine, kuhane ali nekuhane ali drugace pripravljene:
-~ drugo:
20 000
19022091 | --- kuhane
19022099 | --- drugo
1902 30 - Druge testenine:
19023010 | -- posusene
1902 30 90 | -- drugo
1902 40 - Kuskus:
1902 40 10 | -- nepripravljen
1902 40 90 | -- drugo
09.0233 1904 Pripravljena Zivila, dobljena z nabrekanjem ali praZenjem Zit ali
zitnih izdelkov (npr. koruzni kosmici); Zita (razen koruze) v zrnu
ali obliki kosmicev ali druge oblike (razen moke, drobljencev in
zdroba), predkuhana ali drugace pripravljena, ki niso navedena in
ne zajeta na drugem mestu
1904 10 - Pripravljena zivila, dobljena z nabrekanjem ali praZenjem Zit ali
zitnih izdelkov: 500
19041010 | -- pridobljena iz koruze
190410 30 | -- pridobljena iz riza
19041090 | -- drugo
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09.0234 1904 20 - Pripravljena Zivila, dobljena iz nepraZenih Zitnih kosmicev ali iz
mesanic nepraZenih Zitnih kosmicev in prazenih Zitnih kosmicev
ali nabreklih Zzit:
1904 20 10 | -~ pripravki vrste miisli, ki temeljijo na neprazenih kosmicih
-~ drugo: 100
1904 2091 | --- pridobljena iz koruze
19042095 | --- pridobljena iz riza
19042099 | - drugo
09.0235 1904 30 00 | Bulgur pSenica 10 000
09.0236 1904 90 - Drugo:
19049010 | —- riz
9049 riz 9 500
1904 90 80 | -- drugo
09.0237 1905 Kruh, peciva, sladice, piskoti in drugi pekovski izdelki z dodatkom
kakava ali brez njega; hostije, prazne kapsule, primerne za farma-
cevtsko uporabo, oblati za pecatenje, rizev papir in podobni izdelki:
- Sladki keksi; vaflji in oblati:
1905 31 -~ sladki keksi:
--- popolnoma ali delno prevleceni s cokolado ali drugimi
pripravki, ki vsebujejo kakav:
19053111 | ---- v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 85 g
10 000
19053119 | ---- drugo
--- drugo:
19053130 | ---- ki vsebujejo 8 mas. % ali ve¢ mle¢nih mascob
———— drugo:
19053191 | --———- sendvi¢ keksi
19053199 | ---—- drugo
09.0238 1905 32 -~ vaflji in oblati:
1905 3205 | --- z vsebnostjo vode ve¢ kot 10 mas. %
--- drugo:
———- popolnoma ali delno prevle¢eni s cokolado ali drugimi
pripravki, ki vsebujejo kakav:
19053211 | ----- v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 85 g
3000
19053219 | ----- drugo
---- drugo
19053291 | -—--- soljeni, polnjeni ali nepolnjeni
19053299 | ----—- drugo
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09.0239 1905 40 - Prepecenec, opecen kruh in podobni opeceni izdelki:

19054010 | -- prepecenec 120

1905 40 90 | -- drugo
09.0240 1905 90 - Drugo:

19059010 | -- matzos

190590 20 | -- hostije, prazne kapsule za farmacevtske proizvode, oblati za

pecatenje, rizev papir in podobni proizvodi
-~ drugo:
19059030 | --- kruh, ki ne vsebuje dodanega medu, jajc, sira ali sadja in ki v
suhem stanju ne vsebuje ve¢ kot 5 mas. % sladkorjev niti ve¢ 10 000
kot 5 mas. % mascob
190590 45 | --- keksi
190590 55 | --- ekstrudirani ali ekspandirani izdelki, aromatizirani ali soljeni
--- drugo:

190590 60 | ---- z dodanimi sladili
09.0242 2106 Zivila, ki niso navedena ali zajeta na drugem mestu:

2106 10 - Beljakovinski koncentrati in teksturirane beljakovinaste snovi:

21061080 | -- drugo 4000

2106 90 - Drugo:

2106 90 98 | --- drugo
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 817/2007
z dne 12. julija 2007

o nedodelitvi izvoznega nadomestila za maslo, v okviru stalnega razpisa, predvidenega v Uredbi
(ES) §t. 581/2004

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1255/1999 z dne 17.
maja 1999 o skupni organizaciji trga mleka in mle¢nih
izdelkov (') in zlasti tretjega pododstavka ¢lena 31(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

1

Uredba Komisije (ES) $t. 581/2004 z dne 26. marca
2004 o odprtju stalnega razpisa za zbiranje ponudb za
izvozna nadomestila glede dolocenih vrst masla (%) pred-
videva stalnega ponudnika.

V skladu s ¢lenom 5 Uredbe Komisije (ES) §t. 580/2004
z dne 26. marca 2004 o oblikovanju razpisnega

postopka glede izvoznih nadomestil za nekatere mle¢ne
izdelke (°) in po pregledu ponudb, vloZenih v odgovor na
razpis, je primerno, da se za obdobje razpisa, ki se konca
dne 10. julija 2007, ne odobri nobenih nadomestil.

(3)  Ukrepi v tej uredbi so v skladu z mnenjem Upravljalnega
odbora za mleko in mle¢ne proizvode —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Za stalni razpis, odprt z Uredbo (ES) §t. 5812004, se za
obdobje razpisa, ki se konca dne 10. julija 2007, ne odobri
nobenega izvoznega nadomestila za izdelke in namembne
kraje, navedene v ¢lenu 1(1) navedene uredbe.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 13. julija 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 12. julija 2007

() UL L 160, 26.6.1999, str. 48. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Uredbo Komisije (ES) st. 1913/2005 (UL L 307,
25.11.2005, str. 2).

() UL L 90, 27.3.2004, str. 64. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo (ES) st. 276/2007 (UL L 76, 16.3.2007, str. 16).

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

(}) UL L 90, 27.3.2004, str. 58. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) st. 128/2007 (UL L 41, 13.2.2007, str. 6).
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 818/2007
z dne 12. julija 2007

o dolocitvi kon¢ne stopnje nadomestila in odstotka izdaje izvoznih dovoljenj sistema B za sadje in
zelenjavo (paradiZniki, pomarance, limone in jabolka)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 2200/96 z dne
28. oktobra 1996 o skupni ureditvi trga za sadje in zele-
njavo (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 1961/2001 z dne
8. oktobra 2001 o podrobnih pravilih za uporabo Uredbe
Sveta (ES) §t. 2200/96 glede izvoznih nadomestil za sadje in
zelenjavo () in zlasti ¢lena 6(7) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Komisije (ES) $t. 134/2007 (%) je dolocila okvirne
koli¢ine za izdajo izvoznih dovoljenj sistema B.

(2)  Treba je dolociti kon¢no stopnjo nadomestila za paradi-
znike, pomarance, limone in jabolka, zajete v dovoljenjih,
zaprosenih v okviru sistema B med 1. marcem in 30.
junijem 2007, v visini okvirne stopnje in odstotka dovo-
lienj za zaproSene koli¢ine —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
Clen 1

Za zahtevke za izvozna dovoljenja sistema B, vloZene v skladu s
¢lenom 1 Uredbe (ES) st. 134/2007 med 1. marcem in 30.
junijem 2007, so odstotki izdaje dovoljenj in stopnje veljavnega
nadomestila dolo¢eni v Prilogi k Uredbi.

Clen 2
Ta uredba zacne veljati 13. julija 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 12. julija 2007

() UL L 297, 21.11.1996, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo Komisije (ES) st. 47/2003 (UL L 7, 11.1.2003,
str. 64).

() UL L 268, 9.10.2001, str. 8. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) $t. 386/2005 (UL L 62, 9.3.2005, str. 3).

() UL L 52, 21.2.2007, str. 12.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

Odstotki za izdajo dovoljenj in stopnje nadomestila, ki se uporabljajo za dovoljenja sistema B, zaproSena med
1. marcem in 30. junijem 2007 (paradiZnike, pomarance, limone in jabolka)

Proizvod Stopnja nadomestila Odstotki izdaje dovoljenj za
(EURJt) zaprosene koli¢ine
Paradizniki 20 100 %
Pomarance 28 100 %
Limone 50 100 %
Jabolka 22 100 %
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 819/2007
z dne 12. julija 2007

o izdaji izvoznih dovoljenj sistema A3 za sadje in zelenjavo (paradiZnike, pomarance, limone,
mamizno grozdje, jabolka in breskve)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE - (3)  Za paradiznike, pomarance, limone, mamizno grozdje,
jabolka in breskve najvisja stopnja, potrebna za dodelitev

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti, dovoljenj za okvimo kolicino v meji ponujenih kolicin,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 2200/96 z dne 28. ni vedja od en- in polkratne okvirne stopnje nadomestil —

oktobra 1996 o skupni ureditvi trga za sadje in zelenjavo (1),

in zlasti tretje alinee ¢lena 35(3) Uredbe, SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

ob upostevanju naslednjega: Clen 1

(1) Z Uredbo Komisije (ES) 3t. 678/2007 (% se razpise Za paradiznike, pomarance, limone, mamizno grozdje, jabolka
natecaj, pri ¢emer se dolocijo okvirne stopnje nadomestil in breskve so najvisje stopnje nadomestil in odstotki koli¢in
in okvirne koli¢ine, za katere se lahko izdajo izvozna dodeljeni v okviru natecaja, razpisanega z Uredbo (ES) st.
dovoljenja sistema A3. 678/2007, doloceni v Prilogi.

(2)  Glede na predlozene ponudbe je treba doloditi najvisje Clen 2
stopnje nadomestil in odstotke koli¢in, ki naj se dodelijo
za ponudbe z navedenimi najvigjimi stopnjami. Ta uredba zacne veljati 13. julija 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 12. julija 2007

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

(") UL L 297, 21.11.1996, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo Komisije (ES) st. 47/2003 (UL L 7, 11.1.2003,
str. 64).

() UL L 157, 11.6.2007, str. 9.
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Izdaja izvoznih dovoljenj sistema A3 za sadje in zelenjavo (paradiZnike, pomarance, limone, namizno grozdje,

PRILOGA

jabolkain in breskve)

Proizvod

Najvisja stopnja nadomestila
(EUR/t neto)

Dodeljeni odstotek kolicin, zaprosenih v
meji najvisje stopnje nadomestil

Paradizniki 30 100 %
Pomarance — 100 %
Limone 60 100 %
Namizno grozdje 23 100 %
Jabolka 35 100 %
Breskve 20 100 %
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 820/2007
z dne 12. julija 2007

o dolo¢itvi izvoznih nadomestil za beli sladkor in surovi sladkor, ki se izvaza brez nadaljnje
predelave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 318/2006 z dne 20.
februarja 2006 o skupni ureditvi trgov za sladkor (1), in zlasti
drugega pododstavka ¢lena 33(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

Clen 32 Uredbe (ES) $t. 318/2006 doloca, da se razlika
med cenami na svetovnem trgu za proizvode iz ¢lena
1(1)(b) navedene uredbe in cenami za navedene proiz-
vode na trgu Skupnosti lahko krije z izvoznimi nadome-
stili.

Glede na trenutne razmere na trgu za sladkor je treba
izvozna nadomestila dolociti v skladu s pravili in
nekaterimi merili iz clenov 32 in 33 Uredbe (ES)
§t. 318/2006.

(3)  Prvi pododstavek ¢lena 33(2) Uredbe (ES) $t. 318/2006
doloca, da se nadomestila lahko razlikujejo glede na
namembni kraj, kadar je to potrebno zaradi stanja na
svetovnem trgu ali posebnih zahtev nekaterih trgov.

(4)  Nadomestila je treba odobriti le za proizvode, ki jim je
dovoljen prosti pretok v Skupnosti in ki so skladni z
zahtevami Uredbe (ES) 3t. 318/2006.

(5)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za sladkor —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Izvozna nadomestila, dolo¢ena v ¢lenu 32 Uredbe (ES)
§t. 318/2006, se odobrijo za proizvode in zneske iz Priloge k
tej uredbi.

Clen 2
Ta uredba zacne veljati 13. julija 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 12. julija 2007

() UL L 58, 28.2.2006, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo Komisije (ES) §t. 247/2007 (UL L 69, 9.3.2007,
str. 3).

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

Izvozna nadomestila, ki se od 13. julija 2007 () uporabljajo za beli sladkor in surovi sladkor, izvoZen brez

nadaljnje predelave

Oznaka proizvoda

Namembni kraj

Merska enota

OZnesek nadomestila

1701 11 90 9100 500 EUR/100 kg 30,45 ()
1701 11 90 9910 500 EUR/100 kg 31,56 ()
1701 12 90 9100 500 EUR/100 kg 30,45 ()
170112 90 9910 500 EUR/100 kg 31,56 ()
1701 91 00 9000 500 EUR/1 % sahar};’f(fizxvégf kg neto teze 03311
1701 99 10 9100 500 EUR/100 kg 33,11
1701 99 10 9910 500 EUR/100 kg 34,31
1701 99 10 9950 500 EUR/100 kg 34,31
1701 99 90 9100 00 EUR/1 % saharoze x 100 kg neto teZe 03311

proizvoda

N.B.: Opredeljeni namembni kraji:
S00: vsi namembni kraji, razen Albanije, Hrvaske, Bosne in Hercegovine, Srbije, Crne gore, Kosova in Nekdanje jugoslovanske
republike Makedonije, Andore, Gibraltarja, Ceute, Melille, Svetega sedeza (Vatikan), Lihtenstajna, ob¢in Livigno in Campione

d'Ttalia, otoka Helgoland, Grenlandije, Ferskih otokov in obmocij Republike Ciper, v katerih vlada Republike Ciper ne izvaja
ucinkovitega nadzora.

(%) Zneski iz te priloge se ne uporabljajo od 1. februarja 2005 v skladu s Sklepom Sveta 2005/45/ES z dne 22. decembra 2004 o sklenitvi
in zacasni uporabi Sporazuma med Evropsko gospodarsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo z dne 22. julija 1972 glede dolocb, ki

se uporabljajo za predelane kmetijske proizvode (UL L 23, 26.1.2005, str. 17).

() Ta znesek velja za surov sladkor z donosom 92 %. Ce donos izvozenega sladkorja ni 92 %, se znesek nadomestila, ki se uporablja, pri
vsakem zadevnem izvozu pomnoZi s pretvorbenim faktorjem, ki se dobi, ¢e se z 92 deli donos izvoZenega surovega sladkorja,
izra¢unanega v skladu z odstavkom 3 tocke III Priloge I k Uredbi (ES) t. 318/2006.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 821/2007
z dne 12. julija 2007

o doloditvi najviSjega nadomestila za izvoz belega sladkorja v okviru stalnega javnega razpisa,
dolocenega z Uredbo (ES) st. 958/2006

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE - zakljucil 12. julija 2007, je treba dolociti najvije izvozno
nadomestilo za zadevni delni razpis.

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

(3)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 318/2006 z dne 20. Upravljalnega odbora za sladkor —
februarja 2006 o skupni ureditvi trgov za sladkor (1), in zlasti
drugega pododstavka in tocke (b) tretjega pododstavka clena

33(2) Uredbe, SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

ob upostevanju naslednjega:

Clen 1
(1)  Uredba Komisije (ES) §t. 958/2006 z dne 28. junija 2006 Za delni javni razpis, ki se je zakljucil 12. julija 2007, je najvisje
o stalnem javnem razpisu za dolocitev nadomestil za izvozno nadomestilo za proizvod iz ¢lena 1(1) Uredbe (ES) st.
izvoz belega sladkorja za trzno leto 2006/2007 (?) 958/2006 39,313 EUR[100 kg.
doloca odprtje delnih javnih razpisov.
< < . Clen 2
20V skladu s ¢lenom 8(1) Uredbe (ES) st. 958/2006 in po
pregledu ponudb, oddanih na delni javni razpis, ki se je Ta uredba zacne veljati 13. julija 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 12. julija 2007

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() UL L 58, 28.2.2006, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo Komisije (ES) $t. 247/2007 (UL L 69, 9.3.2007,
str. 3).

() UL L 175, 29.6.2006, str. 49. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) §t. 203/2007 (UL L 61, 28.2.2007, str. 3).
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 822/2007
z dne 12. julija 2007

o doloditvi najviSjega nadomestila za izvoz belega sladkorja v okviru stalnega javnega razpisa,
dolocenega z Uredbo (ES) st. 38/2007

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 318/2006 z dne 20.
februarja 2006 o skupni ureditvi trgov za sladkor (1), in zlasti
drugega pododstavka in tocke (b) tretjega pododstavka clena
33(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

1

Uredba Komisije (ES) $t. 38/2007 z dne 17. januarja
2007 o odprtju stalnega javnega razpisa za nadaljnjo
prodajo sladkorja za izvoz iz zalog belgijske, Ceske,
Spanske, irske, italijanske, madzarske, poljske, slovaske
in $vedske intervencijske agencije (3 doloca odprtje
delnih javnih razpisov.

V skladu s ¢lenom 4(1) Uredbe (ES) $t. 38/2007 in po
pregledu ponudb, oddanih na delni javni razpis, ki se je

zakljucil 11. julija 2007, je treba dolociti najvisje izvozno
nadomestilo za zadevni delni razpis.

(3)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za sladkor -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Za delni javni razpis, ki se je zakljucil 11. julija 2007, je najvisje

izvozno nadomestilo za proizvod iz ¢lena 1(1) Uredbe (ES) st.
38/2007 445,05 EUR/ton.

Clen 2
Ta uredba zacne veljati 13. julija 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 12. julija 2007

() UL L 58, 28.2.2006, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo Komisije (ES) st. 247/2007 (UL L 69, 9.3.2007,
str. 3).

() UL L 11, 18.1.2007, str. 4. Uredba, kakor je bila spremenjena z

Uredbo (ES) §t. 203/2007 (UL L 61, 28.2.2006, str. 3).

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 823/2007
z dne 12. julija 2007

o prepovedi ribolova na tabinjo na obmodjih ICES VIII in IX (vode Skupnosti in vode, ki niso pod
suverenostjo ali pristojnostjo tretjih drZav) s plovili, ki plovejo pod francosko zastavo

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 2371/2002 z dne 20.
decembra 2002 o ohranjevanju in trajnostnem izkori§¢anju
ribolovnih virov v okviru skupne ribiske politike (*) in zlasti
Clena 26(4) Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) $t. 2847/93 z dne 12.
oktobra 1993 o oblikovanju nadzornega sistema na podro¢ju
skupne ribiske politike (%) in zlasti ¢lena 21(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Sveta (ES) §t. 2015/2006 z dne 19. decembra
2006 o dolocitvi ribolovnih moznosti za ribiska plovila
Skupnosti za nekatere staleze globokomorskih rib (}) za
leti 2007 in 2008 doloca kvote za leti 2007 in 2008.

(2)  Po podatkih, ki jih je prejela Komisija, so plovila, ki
plujejo pod zastavo drzave ¢lanice iz Priloge k tej uredbi
ali so v njej registrirana, iz¢rpala kvoto za leto 2007 za
ulov stalezev iz navedene priloge.

(3)  Zato je treba prepovedati ribolov na navedeni stalez,
njegovo shranjevanje na krovu, pretovarjanje in iztova-
rjanje —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Izkoris€enost kvote

Ribolovna kvota za stalez iz Priloge k tej uredbi, ki je bila za
leto 2007 dodeljena drzavi clanici iz Priloge, velja od datuma iz
navedene priloge za iz¢rpano.

Clen 2
Prepovedi

Ribolov na stalez iz Priloge k tej uredbi s plovili, ki plujejo pod
zastavo drzave Clanice iz navedene priloge ali so v njej registri-
rana, se prepove z datumom iz navedene priloge. Od tega
datuma naprej je prepovedano tudi shranjevanje na krovu,
pretovarjanje in iztovarjanje navedenega staleza, ki ga ulovijo
zadevna plovila.

Clen 3
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 12. julija 2007

() UL L 358, 31.12.2002, str. 59.

(®» UL L 261, 20.10.1993, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1967/2006 (UL L 409, 30.12.2006,
str. 9. Popravljena razli¢ica v UL L 36, 8.2.2007, str. 6).

() UL L 384, 29.12.2006, str. 28.

Za Komisijo
Fokion FOTIADIS

Generalni direktor za ribistvo in pomorske zadeve
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PRILOGA
8t. 19
Drzava ¢lanica FRANCIJA
Stalez GFB/89-
Vrsta Tabinje (Phycis blennoides)
Obmogje Vode Skupnosti in vode, ki niso pod suverenostjo ali

pristojnostjo tretjih drzav na obmogjih VIII in IX

Datum

17.6.2007
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(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava ni obvezna)

ODLOCBE/SKLEPI

SVET

ODLOCBA SVETA
z dne 5. junija 2007

o razveljavitvi Odlocbe 2003/89/ES o obstoju ¢ezmernega primanjkljaja v Nemciji

(2007/490/ES)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 104(12) Pogodbe,

ob upostevanju priporocila Komisije,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

Z Odlocbo Sveta 2003/89/ES (1), ki je sledila priporocilu
Komisije v skladu s clenom 104(6) Pogodbe, je bila spre-
jeta odlocitev, da v Nemciji obstaja ¢ezmerni primanjkljaj.
Svet je opozoril, da je bil leta 2002 javnofinan¢ni
primanjkljaj 3,7 % BDP, kar znatno presega referencno
vrednost 3 % BDP iz Pogodbe, medtem ko je bil prica-
kovan bruto javnofinan¢ni dolg 60,9 % BDP, kar je neko-
liko nad referen¢no vrednostjo 60 % BDP iz Pogodbe.

Svet je 21. januargja 2003 v skladu s clenom 104(7)
Pogodbe in ¢lenom 3(4) Uredbe Sveta (ES) $t. 1467/97
z dne 7. julija 1997 o pospesitvi in razjasnitvi izvajanja
postopka v zvezi s ¢ezmernim primanjkljajem (?) na
Nemcijo naslovil priporocilo, v skladu s katerim naj bi
ta drzava ¢im prej, najpozneje pa do leta 2004, odpravila
stanje Cezmernega primanjkljaja. Priporocilo je bilo
objavljeno. Glede na edinstvene okolis¢ine, ki so nastale
zaradi sklepov Sveta z dne 25. novembra 2003, in glede
na sodbo Sodis¢a Evropskih skupnosti z dne 13. julija
2004 (%) bi bilo treba kot ustrezni rok za zmanjSanje
¢ezmernega primanjkljaja upostevati leto 2005.

() UL L 34, 11.2.2003, str. 16.

G)

() UL L 209, 2.8.1997, str. 6. Uredba, kakor je bila spreme
Uredbo (ES) st. 1056/2005 (UL L 174, 7.7.2005, str. 5).
(}) Zadeva C-27/04, Komisija proti Svetu, [2004] PSES 1-6649.

njena z

V skladu s Protokolom o postopku v zvezi s ¢ezmernim
primanjkljajem, ki je priloZen Pogodbi, Komisija zagotovi
podatke za izvajanje postopka. Drzave clanice v okviru
uporabe tega protokola dvakrat na leto sporocajo
podatke o javnofinanénem primanjkljaju in dolgu ter
drugih s tem povezanih spremenljivkah, in sicer pred 1.
aprilom in pred 1. oktobrom, v skladu s ¢lenom 4
Uredbe Sveta (ES) §t. 3605/93 z dne 22. novembra
1993 o uporabi Protokola o postopku v zvezi s
Cezmernim primanjkljajem, ki je priloga k Pogodbi o
ustanovitvi Evropske skupnosti (4).

Dejanski podatki, ki jih je priskrbela Komisija (Eurostat)
po zacasnem sporocilu Nemcije februarja 2006, kazejo,
da se Cezmerni primanjkljaj do leta 2005 ni zmanjsal. V
skladu s ¢lenom 10(3) Uredbe (ES) $t. 1467/97 in na
podlagi priporocila Komisije se je Svet na podlagi ¢lena
104(9) Pogodbe 14. marca 2006 nemudoma odlocil za
poziv Nemdiji, naj kakor hitro je mogoce in najpozneje
do leta 2007 sprejme ukrepe za zmanjSanje primanjk-
ljaja, ki so potrebni za izboljsanje stanja Cezmernega
primanjkljaja (°). Svet je posebej odlocil, naj Nemcija v
leth 2006 in 2007 zagotovi kumulativno izboljSanje
cikli¢no prilagojenega salda brez enkratnih in zacasnih
ukrepov vsaj za eno odstotno tocko.

V skladu s ¢lenom 104(12) Pogodbe je treba odlocitev
Sveta o obstoju ¢ezmernega primanjkljaja razveljaviti, ¢e
se je Cezmerni primanjkljaj v zadevni drzavi ¢lanici po
njegovem mnenju ustrezno odpravil.

( UL L 332, 31.12.1993, str. 7. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) st. 2103/2005 (UL L 337, 22.12.2005,

str. 1).
() Sklep Sveta 2006/344/ES (UL L 126, 13.5.2006, str. 20).
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(6)

Na podlagi podatkov, ki jih je po sporocilu Nemcije pred
1. aprilom 2007 priskrbela Komisija (Eurostat) v skladu s
¢lenom 8g(1) Uredbe (ES) 3t. 3605/93, in spomladanske
napovedi sluzb Komisije za leto 2007 so utemeljene
naslednje ugotovitve:

— javnofinan¢ni primanjkljaj se je po povecanju s 3,7 %
BDP leta 2002 na 4,0 % BDP leta 2003 zmanjsal na
3,7% BDP leta 2004, 3,2% BDP leta 2005 in
kon¢no na 1,7 % BDP leta 2006. To je nizje od ciljne
vrednosti 3,3 % BDP, dolocene v posodobljeni razli-
ici programa za stabilnost iz februarja 2006, in
precej pod referenéno vrednostjo primanjkljaja 3 %
BDP eno leto pred rokom, ki ga je dolocil Svet,

— v preteklih letih ugodnih konjunkturnih pogojev
Nemdija v proracunu ni ustvarila dovolj manevrskega
prostora, v katerem bi upostevala daljSe obdobje
pocasne rasti med letoma 2002 in 2005 s povprecno
realno rastjo BDP 0,5 % letno. Vrsta zniZanj davkov,
ki so se izvajala do leta 2005, je dodatno obremenila
proratun, medtem ko so se izravnalni ukrepi na
strani odhodkov izvajali le z manjSo zamudo. Konso-
lidacijski ukrepi so vkljuCevali omejevanje plac v
javnem sektorju, spremljali pa so jih zmanjSanje
Stevila zaposlenih, reforma sistema zdravstvenega
varstva leta 2004, zmanjSanje subvencij in javnih
nalozb, pa tudi dejstvo, da je nizka rast plac v
zasebnem  sektorju omilila pokojninske izdatke.
Poleg tega so leta 2006 neposredni davki, zlasti
tisti, ki so povezani z dobicki, prinesli ve¢je prihodke,
kot bi to lahko sklepali iz gospodarskega razvoja.
Cikli¢no prilagojeni saldo se je izboljSeval od leta
2002 naprej, in sicer brez poseganja po vedjih
enkratnih ukrepih. Zlasti leta 2006 se je predvideni
strukturni saldo (brez enkratnih in drugih zacasnih
ukrepov) v odstotku BDP izboljsal za skoraj eno
odstotno tocko,

— za leto 2007 je v spomladanski napovedi sluzb
Komisije napovedano nadaljnje zmanj$anje primanjk-
ljaja na 0,6 % BDP na podlagi trajne visoke rasti BDP
in zlasti povecanja standardne stopnje DDV s 16 %
na 19 % od januarja 2007 (enkratni ukrepi niso pred-
videni). V spomladanskem obvestilu za leto 2007 so
nemski organi ocenili, da bo primanjkljaj v letu 2007
1,2 % BDP. Poleg tega sluzbe Komisije napovedujejo
izboljsanje strukturnega salda kot odstotka BDP v
visini 3% odstotne tocke v letu 2007. Tako kaze, da
Nemdija uposteva zahtevo po izboljSanju strukturnega

salda za vsaj eno odstotno tocko v letih 2006 in
2007 v kumulativnem smislu. Za leto 2008 spomla-
danska napoved ob nespremenjeni politiki predvideva
nadaljnje zmanjSanje primanjkljaja na 0,3 % BDP. To
kaze, da se je primanjkljaj verodostojno in trajnostno
znizal pod zgornjo mejo 3 % BDP. Ob nespremenjeni
politiki se pricakuje, da se bo strukturni primanjkljaj
leta 2008 samo nekoliko zmanjsal. To je treba gledati
v smislu potrebe po doseganju srednjerocnega cilja
(MTO) za proracunsko stanje, ki je za Nemcijo urav-
notezeno proracunsko stanje v strukturnem smislu,

— po povecanju s 60,3 % BDP leta 2002 na najvisjo
vrednost 67,9 % BDP leta 2005 se je delez dolga
leta 2006 stabiliziral in se bo v skladu s spomla-
dansko napovedjo sluzb Komisije za leto 2007 pred-
vidloma zmanjSal na 65,4 % BDP leta 2007 in na
okoli 63% % do leta 2008 (ob nespremenjeni poli-
tiki); tako se bo referen¢ni vrednosti priblizeval
hitreje, kot je napovedano v zadnji posodobljeni razli-
¢ici programa za stabilnost.

(7)  Po mnenju Sveta je bil Cezmerni primanjkljaj v
Nemdiji odpravljen, zato je treba razveljaviti Odlocbo
2003/89[ES —

SPREJEL NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Iz celovite ocene sledi, da je ¢ezmerni primanjkljaj v Nemciji
odpravljen.

Clen 2
Odlocba 2003/89(ES se razveljavi.

Clen 3

Ta odlocba je naslovljena na Zvezno republiko Nemcijo.

V Luxembourgu, 5. junija 2007

Za Svet
Predsednik
F. TEIXEIRA DOS SANTOS
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ODLOCBA SVETA
z dne 10. julija 2007
o smernicah za politike zaposlovanja drzav ¢lanic
(2007/491/ES)
SVET EVROPSKE UNIJE JE - () Unija bi morala aktivirati vse ustrezne nacionalne vire in

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 128(2) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,
ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta (1),

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega
odbora (%),

po posvetovanju z Odborom regij,
ob upostevanju mnenja Odbora za zaposlovanje (%),
ob upostevanju naslednjega:

(1) Reforma lizbonske strategije leta 2005 je poudarila rast
in delovna mesta. Smernice zaposlovanja Evropske stra-
tegije zaposlovanja dolocene v Prilogi k Sklepu Sveta (5)
2005/600/ES z dne 12. julija 2005 o smernicah za poli-
tike zaposlovanja drzav clanic () in SirSe smernice
ekonomskih politik drzav clanic in Skupnosti, ki so
bile dolo¢ene v Priporocilu Sveta 2005/601/ES z dne
12. julija 2005 o Sirsih smernicah ekonomskih politik
drzav clanic in Skupnosti (2005 do 2008) (°) so bile
sprejete kot del integriranega sveznja, pri ¢emer ima
evropska strategija zaposlovanja vodilno vlogo pri izva-

janju ciljev lizbonske strategije glede zaposlovanja in trga
dela.

Mnenje z dne 15. februarja 2007 (e ni objavljeno v Uradnem listu). (6)
Mnenje z dne 25. aprila 2007 (3¢ ni objavljeno v Uradnem listu).

Mnenje z dne 2. februarja 2007 (3¢ ni objavljeno v Uradnem listu).

L L 205, 6.8.2005, str. 21.

L L 205, 6.8.2005, str. 28.

c G

vire Skupnosti — vklju¢no s kohezijsko politiko — v treh
razseznostih lizbonske strategije (gospodarski, socialni in
okoljski), da bi v splosnem okviru trajnostnega razvoja
bolje izkoristila njihove sinergije.

Smernice zaposlovanja in $irSe smernice ekonomskih
politik bi bilo treba v celoti pregledati le vsaka tri leta,
v vmesnem triletnem obdobju do leta 2008 pa bi moralo
njihovo posodabljanje ostati strogo omejeno, da se zago-
tovi stopnja stabilnosti, potrebna za ucinkovito izvajanje.

Pregled nacionalnih programov reform drzav clanic iz
letnega porocila Komisije o napredku in skupnega poro-
¢ila o zaposlovanju kaze, da si morajo drzave ¢lanice Se
naprej prizadevati za obravnavo naslednjih prednostnih
podrodij:

— privabiti ve¢ ljudi k zaposlitvi in jih ohraniti v
delovnem razmerju, povecati ponudbo delovne sile
in posodobiti sisteme socialne zaiCite,

— izboljsati prilagodljivost delavcev in podjetij, in

— povecati nalozbe v ¢loveski kapital z bolj$im izobra-
Zevanjem in usposabljanjem.

Evropski svet je na zasedanju 23. in 24. marca 2006
poudaril osrednjo vlogo politik zaposlovanja v okviru
lizbonske agende in potrebo po povelanju zaposlitvenih
priloznosti za prednostne kategorije v okviru pristopa
zaposlovanja po Zivljenjskih obdobjih. V zvezi s tem je
potrdil Evropski pakt za enakost med spoloma, ki bi
moral dodatno poudariti vpraSanje nacela enakosti
spolov in v vedjem obsegu dati zagon izboljSanju
perspektiv in priloznosti za Zenske.

Odprava ovir za mobilnost delavcev, kakor jo obravna-
vajo Pogodbe, vkljuéno s Pogodbami o pristopu, bi
morala okrepiti delovanje notranjega trga ter spodbuditi
njegovo rast in zaposlitveni potencial.
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V lugi pregledov Komisije nacionalnih programov reform
in sklepov Evropskega sveta bi bilo treba pozornost sedaj
nameniti uéinkovitemu in pravoCasnemu izvajanju, $e
posebej pa dogovorjenim kvantitativnim ciljem, kakor
so doloceni v smernicah za 2005-2008.

Drzave clanice bi morale upostevati smernice zaposlo-
vanja pri nacrtovanju porabe sredstev Skupnosti, pred-
vsem njihovo porabo iz Evropskega socialnega sklada.

Glede na integrirano naravo sveZnja smernic bi morale
drzave ¢lanice v celoti izvajati $irSe smernice ekonomskih

politik -

SPREJEL NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Smernice politik zaposlovanja drzav ¢lanic, kakor so dolocene v
Prilogi k Sklepu 2005/600/ES ostajajo v letu 2007 nespreme-
njene in jih drZave ¢lanice upostevajo v svojih politikah zapo-
slovanja.

Clen 2

Ta odlocba je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 10. julija 2007

Za Svet
Predsednik
F. TEIXEIRA DOS SANTOS
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KOMISIJA

ODLOCBA KOMISIJE

z dne 24. januarja 2007
o drzavni pomo¢i C 38/2005 (prej NN 52/2004) Nemcije za skupino Biria
(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2007) 130)

(Besedilo v nemskem jeziku je edino verodostojno)

(Besedilo velja za EGP)
(2007/492[ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti prvega pododstavka clena 88(2) Pogodbe,

ob upostevanju Sporazuma o Evropskem gospodarskem
prostoru in zlasti ¢lena 62(1)(a) Sporazuma,

po pozivu vsem zainteresiranim strankam, naj predlozijo svoje
pripombe v skladu z navedenimi ¢leni (') in ob upostevanju teh

pripomb,

ob upostevanju naslednjega:

I. POSTOPEK

(1) 23. januarja 2002 in 20. avgusta 2002 je Komisija
prejela pritozbo glede drzavne pomoci v obliki drzavnega
jamstva v korist skupine Biria.

(2) Po izmenjavi pisem med Komisijo in Nemcdijo je Nemdija
Komisiji z dopisom z dne 24. januarja 2003, evidenti-
ranim 28. januarja 2003, sporocila, da je bilo nacrtovano
drzavno jamstvo, ki je bilo predmet odobritve s strani
Komisije, umaknjeno. Toznik je bil o tem obves¢en z
dopisom z dne 17. februarja 2003.

(3)  Z dopisom z dne 1. julija 2003, evidentiranim dne 9.
julija 2003, in dopisom z dne 8. avgusta 2003, evidenti-
ranim dne 5. septembra 2003, je pritoznik posredoval

() UL C 2, 5.1.2006, str. 14.

nadaljnje informacije o drugem drZavnem jamstvu v
korist skupine Biria in o javni udelezbi v podjetjih
skupine.

(40 Komisija je z dopisom z dne 9. septembra 2003 za-
prosila za informacije, ki jih je Nemcija posredovala z
dopisom z dne 14. oktobra 2003, evidentiranim 16.
oktobra 2003. Komisija je z dopisom z dne 9. decembra
2003 zaprosila za dodatne informacije, ki jih je Nemcija
posredovala z dopisom z dne 19. marca 2004, evidenti-
ranim istega dne.

(5)  18. oktobra 2004 je Komisija izdala odredbo o predlo-
zitvi podatkov, saj je dvomila, da ukrepi pomodi v korist
skupine Biria izpolnjujejo merila, na podlagi katerih so
bili ti ukrepi domnevno odobreni. Kot odgovor na
odredbo o predlozitvi podatkov je Nemcija posredovala
dodatne informacije z dopisom z dne 31. januarja 2005,
evidentiranim istega dne.

(6)  20. oktobra 2005 je Komisija sprozila formalni postopek
preiskave v zvezi s tremi domnevnimi drzavnimi
pomo¢mi. V odlo¢itvi o sprozitvi postopka je Komisija
zavzela stalisce, da ve¢ drugih ukrepov pomodi, ki so bili
domnevno dodeljeni nezakonito, bodisi ni pomenilo
pomoci ali pa niso bili dodeljeni na podlagi in v skladu
z odobrenimi programi pomoci. Odlocitev Komisije o
sprozitvi postopka je bila objavljena v Uradnem listu
Evropske unije (). Komisija je pozvala vse zainteresirane
stranke, naj predlozijo svoje pripombe glede domnevne
pomodi. Pripombe so poslali: zainteresirana stranka, ki je
zelela ostati neimenovana, z dopisom z dne 27. januarja
2006, evidentiranim 30. januarja 2006, Prophete GmbH
& Co KG, Rheda-Wiedenbriick in Pantherwerke AG,
Lohne z dopisi z dne 6. februarja, evidentiranimi istega
dne, ter Vaterland-Werke GmbH & Co. KG, Neuenrade, z
dopisom z dne 6. februarja 2006, evidentiranim istega
dne, in z dopisom z dne 27. februarja 2006, evidenti-
ranim istega dne.

(®) Glej opombo 1.
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(11)

(12)

(13)

Pripombe so bile Nem¢iji posredovane z dopisoma z dne
6. februarja 2006 in 2. marca 2006. Nemcija je odgovo-
rila z dopisom z dne 5. aprila 2006, evidentiranim 7.
aprila 2006, in z dopisom z dne 12. maja 2006, eviden-
tiranim istega dne.

Nemcija je svojo pripombo glede sprozitve formalnega
postopka preiskave predlozila z dopisom z dne 23. janu-
arja 2006, evidentiranim istega dne.

Komisija je z dopisom z dne 6. februarja 2006 zaprosila
za dodatne informacije, ki jih je Nemcija posredovala z
dopisom z dne 5. aprila 2006, evidentiranim 7. aprila
2006. Komisija je dne 19. julija 2006 Nemcijo ponovno
zaprosila za dodatne informacije, na kar je Nemcija
odgovorila z dopisom z dne 25. septembra 2006,
evidentiranim dne 26. septembra 2006.

II. UKREPI
2.1 Upraviceno podjetje

Skupina Biria se ukvarja s proizvodnjo in prodajo koles.
Mati¢no podjetje skupine, Biria AG, ima sedez v
Neukirchu v Saski, ki je po ¢lenu 87(3)(a) Pogodbe ES
regija prejemnica pomoci.

V letu 2003 je imela skupina prihodke v visini 93,2
milijona EUR (2002: 83,8 milijjona EUR) in dobicek v
vi$ini 3,7 milijona EUR (2002: izguba v visini 5,8 mili-
jona EUR). Skupina je leta 2003 zaposlovala 415
delavcev (2002: 490 delavcev) in jo je zato mogoce
uvrstiti med velika podjetja.

Mati¢no podjetje Biria AG je bilo ustanovljeno leta 2003
z zdruzitvijo Birie AG (staro podjetje) s héerinskim
podjetiem Sachsen Zweirad GmbH. Hkrati se je spreme-
nilo ime podjetja, in sicer iz Sachsen Zweirad GmbH v
Biria GmbH. Aprila 2005 je sledila sprememba pravne
oblike podjetja, iz Biria GmbH (druzba z omejeno odgo-
vornostjo) v Biria AG (delniska druzba). Leta 2003 je
imela Biria GmbH (zdaj Biria AG) letni promet v visini
55,7 milijona EUR in dobicek v visini 3,6 milijona EUR.
Edini lastnik podjetja Biria AG je g. Mehdi Biria.

Najpomembnejsi podjetji skupine sta poleg maticne
druzbe Bike Systems GmbH & Co Thiiringer Zweirad-
werk KG (,Bike Systems®) — to podjetje je prek podru-

(14)

(15)

(16)

17)

(18)

Znice Bike Systems Betriebs- und Beteiligungsgesellschaft
mbH (,BSBG) v lasti Birie — in Checker Pig GmbH.

Bike Systems ima sedez v Nordhausnu v Thiringenu, ki
je po clenu 87(3)(a) Pogodbe ES regija prejemnica
pomodi. Leta 2003 je imelo podjetje Bike Systems
promet v viSini 6,1 milijona EUR in zabelezilo izgubo
v vi§ini 0,6 milijona EUR. Podjetje zaposluje 157
delavcev. Bike Systems proizvaja kolesa izkljuéno za
mati¢no podjetje BSBG (,pogodbena proizvodnja“).
BSBG se ukvarja s prodajo koles.

Checker Pig GmbH ima sedez v Dresdnu v Saski, ki je po
¢lenu 87(3)(a) Pogodbe ES regija prejemnica pomoci. Leta
2003 je imelo podjetje Checker Pig GmbH promet v
visini 6,9 milijona EUR in zabelezilo izgubo v visini
0,4 milijona EUR. Podjetje je zaposlovalo 43 delavcev.

7. novembra 2005 je Biria AG vecino svojega premo-
Zenja prodala dvema podjetiema skupine Lone Star,
zasebnemu delniskemu skladu. Nepremic¢nine so ostale
v lasti Birie AG, ki jih je dala v najem skupini Lone
Star. Prodajna cena premoZenja je znasala 11,5 milijona
EUR. Zunanji strokovnjak je trZno vrednost zadevnega
premoZenja ocenil na 10,7 milijona EUR. Kot kaze,
je(so) podjetje(podjetja) v lasti skupine Lone Star zdaj
dejavno(dejavna) pod imenom Biria GmbH.

Po navedbah Nemcije je prodaja potekala z odprtim,
preglednim in brezpogojnim razpisom. Razpis je bil
objavljen na spletu in v ve¢ tiskanih medijih. Za udelezbo
novega investitorja je bilo predvidenih ve¢ moznosti, in
sicer odkup sredstev, odkup sredstev ,en bloc* ali pa
odkup delezev. Lone Star je na koncu prevzel premo-
Zenje v okviru odkupa sredstev.

Po navedbah Nemcije so se prizadevanja za prodajo
podjetja zacela pred odlocitvijo Komisije z dne 20.
oktobra 2005 o sprozZitvi formalnega postopka preiskave.
Prvi rok za oddajo ponudb se je iztekel 4. oktobra 2005.

2.2 Finan¢ni ukrepi

Ukrep 1: Marca 2001 je gbb Beteiligungs- AG (,gbb®),
podruznica banke Deutsche Ausgleichsbank (javnopravna
razvojna banka), Bike Systems ponudila tiho udelezbo v
visini 2 070 732 EUR z veljavnostjo do konca leta 2010.
Po besedah Nemcije je udelezba potekala pod trznimi
pogoji in zato ni pomenila drzavne pomoci.
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(20)

(21)

(22)

(23)

Ukrep 2: 20. marca 2003 je dezela Saska podjetju
Sachsen Zweirad GmbH odobrila 80-odstotno jamstvo
za kredit za obratna sredstva v visini 5,6 milijona EUR
s prvotno veljavnostjo do konca leta 2008. Jamstvo je
bilo januarja 2004 vrnjeno in nadomes¢eno z jamstvom
za podjetje Biria GmbH (glej ukrep 3). Jamstvo je bilo
dodeljeno na podlagi garancijske sheme za Sasko (%), ki
spada med programe pomoci, odobrene s strani Komisije.

Ukrep 3: 9. decembra 2003 je deZela Saska odobrila 80-
odstotno jamstvo za kredit za obratna sredstva v visini
24 875 000 EUR za podjetje Biria GmbH (zdaj Biria AG),
namenjena financiranju naértovanega poveanja prometa
in prestrukturiranju finan¢nega nacrta skupine. Kredit je
vklju¢eval 8 milijonov EUR za odplacilo kredita za
obratna sredstva, 7,45 milijona EUR kontokorentnega
kredita in zneska v vi§ini 9,425 miljona EUR za
sezonske finan¢ne potrebe. Jamstvo je bilo dodeljeno
na podlagi garancijske sheme za dezelo Sasko, ki spada
med programe pomodi, odobrene s strani Komisije.
Jamstvo je bilo zagotovljeno pod pogojem, da se jamstvo
za Sachsen Zweirad GmbH (ukrep 2) vrne. Tako je
jamstvo zacelo veljati $ele 5. januarja 2004, ko je bilo
vrnjeno jamstvo za Sachsen Zweirad.

. RAZLOGI ZA SPROZITEV FORMALNEGA
POSTOPKA PREISKAVE

Komisija je formalni postopek preiskave sprozila zato,
ker je dvomila v navedbe Nemcije, da je bila tiha
udelezba izvedena pod trznimi pogoji. Po mnenju Komi-
sije se je Bike Systems s sprejetjem stecajnega nalrta
ukvarjal s steCajem, tako da je bila prihodnost podjetja
negotova. Zato bi bilo treba podjetje obravnavati kot
podjetje, ki je bilo v tistem ¢asu v tezavah. Komisija je
podvomila, da je bilo placilo ob upostevanju tveganja
primerno in da je tiha udelezba potekala pod trznimi
pogoji. Komisija v zvezi s posebnimi dolo¢bami ¢lenov
87(2) in 87(3) Pogodbe ES ni imela informacij o tem, ali
so bili izpolnjeni pogoji Smernic Skupnosti o drzavnih
pomoceh za reSevanje in prestrukturiranje podjetij v
tezavah () (v nadaljevanju ,Smernice Skupnosti®).

Drugi razlog za sproZitev formalnega postopka preiskave
je bil zacasni sklep Komisije, da pogoji odobrenega
programa pomoci, na podlagi katerega so bila domnevno
dodeljena jamstva za Sachsen Zweirad GmbH in Birio
GmbH, niso bili izpolnjeni in da jamstva ne spadajo v
ta program pomoci. Po mnenju Komisije sta bili podjetji
Sachsen Zweirad GmbH in Biria GmbH v ¢asu dodelitve

(}) N 73/1993 Garancijska shema deZele Saske (SEC(93) D[9273) z dne
7. junija 1993.
(% UL C 288, 9.10.1999, str. 2.

(24)

(25)

(26)

(28)

jamstev podjetji v tezavah. Poleg tega sta bili Sachsen
Zweirad GmbH in Biria GmbH veliki podjetji, zato bi
bilo treba jamstva tudi po tem programu pomoci posa-
mi¢no priglasiti Komisiji. V zvezi z morebitnimi izje-
mami po ¢lenu 87(2) in (3) Pogodbe ES je Komisija
podvomila v to, da so bili izpolnjeni pogoji Smernic
Skupnosti.

IV. PRIPOMBE ZAINTERESIRANIH STRANK

Komisija je prejela pripombe zainteresirane stranke, ki je
Zelela ostati neimenovana, ter pripombe podjetij Prophete
GmbH & Co. KG, Pantherwerke AG in Vaterland-Werke
GmbH & Co. KG.

4.1 Pripomba konkurenta, ki je Zelel ostati
neimenovan

V svoji pripombi v zvezi s sprozitvijo formalnega
postopka preiskave je konkurent, ki je Zelel ostati neime-
novan, navedel, da je lahko Biria AG zaradi drZzavnega
jamstva v viSini 24,4 milijona EUR prodajala potros-
nikom kolesa po ceni, ki je znasala celo manj, kot
znasajo proizvodni stroski, ¢eprav ima konkurent najbolj
stroskovno ucinkovit proizvodni obrat v Nemciji.

Poleg tega je lahko Biria AG leta 2003 izkazala dobicek
le zato, ker so se denarne institucije odpovedale terjatvam
v visini 8,567 milijjona EUR. V letih 2004 in 2005 je
Biria AG ponovno zabeleZila izgube.

Konkurent poleg tega opozarja, da je bila Biria prodana
skupini Lone Star v okviru odkupa sredstev. Po njegovih
besedah sta se Sachsen LB in srednje velik holding
verjetno odrekla velikemu delu svojih terjatev. Nova
Biria GmbH, ki pripada skupini Lone Star, je prevzela
vse premoZenje stare Birie AG.

4.2 Prophete GmbH & Co. KG in Pantherwerke AG

V svojih pripombah k sprozitvi formalnega postopka
preiskave sta Prophete GmbH & Co in Pantherwerke
AG (v nadaljevanju ,Prophete in Pantherwerke®) pojasnila,
da je lahko Biria zaradi drzavnih pomo¢i izdelke proda-
jala po ceni, ki pod normalnimi trZnimi pogoji ne bi bila
mogoca. Obe podjetji sta konkurenta Birie in ju zato
pomo¢ neposredno zadeva.
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(29)  Skupina Biria je najvecji nemski proizvajalec koles z letno (36)  Sprejeti niso bili nobeni kompenzacijski ukrepi, ki bi
proizvodnjo okoli 700 000 koles. Podjetja skupine Biria izravnali negativne ucinke na konkurenco. V zvezi s
so dejavna v dveh segmentih trga koles, in sicer v nespe- prisotnostjo skupine Biria na trgu ni bilo vzpostavljenih
cializirani trgovini in v specializirani trgovini. nobenih omejitev. Nasprotno, nacrt te skupine je 3e
naprej §iriti dejavnost z agresivno cenovno politiko.
Biria je na svoji domadi spletni strani napovedala, da
zeli leta 2005 prodati 850 000 koles in tako prodajo v
primerjavi z letom 2004 $e povecati. Prophete in
(30) 'V segment nespecializirane trgovine spada vsa trgovina Pantherwerke opozarjata tudi na sporocilo za javnost, v
na drobno preko vegjih maloprodajnih verig in kataloske katerem je navedeno, da je lastnik Birie AG posel prodal
prodaje. Kolesa v tem segmentu stanejo obicajno med zasebnemu delniskemu skladu Lone Star.
100 in 199 EUR. Po ocenah Propheta in Pantherwerka
se na tem trgu proda okoli 1,5 milijona koles, Biria pa s
650 000 prodanimi kolesi dosega 50 % trzni delez v tem
segmentu.
4.3 Vaterland-Werke GmbH & Co. KG
(37)  Vaterland-Werke GmbH & Co. KG (Vaterland-Werke) v
(31) Tudi v specializirani trgovini ima skupina Biria po svoji pripombi k sproZitvi formalnega postopka preiskave
navedbah Propheta in Pantherwerka prevladujo¢ poloZaj. navaja, da je skupina Biria s celotno proizvodnjo
V tem trZznem segmentu je prisotnih med 150 000 in 700 000 do 800 000 izdelanih koles najveéji proizva—
200 000 koles. V specializirani trgovini kolesa dosegajo jalec koles v Nemciji. Edino primerljivo podjetje je
cene do 400 EUR. Panherwerke je v tem segmentu nepo- MIFA Mitteldeutsche Fahrradwerke, ki letno izdela
sredni konkurent Birii. 700 000 koles; drugi proizvajalci izdelajo zgolj med
250 000 in 400 000 koles letno.
(32) Prophete in Pantherwerke Ze ve¢ let ugotavljata, da so
cene, ki jih ponuja skupina Biria, vseskozi nizZje od cen - . .
drugih proizvajalcev. Te razlike z gospodarskega vidika ni (38) Vaterlapd-Werke in Biria sta prisotna v trznem segmentu
mogoce pojasniti, saj skupina Biria zaradi prevladujocega nespegahzurgne trgovine, ki .vlfljucu]e tud1 velike malo—
polozaja na trgu dosega vedjo prodajo, vendar pa se to prodajne verige in velika podjetja za katalogko 'prod.a].o. v
ne odraza v ugodnejsih pogojih. Prophete in Panther- tem segmentu‘vlada zelp huda konkutenca in Biria je
werke ocenjujeta, da je skupina Biria zaradi nizjih Znhana po svojem agresivnem Vdelovan]uv, 53] SO mjene
prodajnih cen v zadnjih letih pridelala znatne izgube. cene nizje od prompdmh S,thkOVj, Ta.ksnov ravname je
mogoce samo ob prisotnosti zunanjih finan¢nih virov, v
primeru Birie zaradi drzavnih pomodi. To ogroza obstoj
vseh manjsih konkurentov, ki ne prejemajo drzavne
pomodi. Se zlasti je ogrozeno podjetje Vaterland-Werke
(33) 'V zvezi s tiho udelezbo sta Prophete in Pantherwerke m p rf.)lstlh zmogljivosti ni mogoce 1Zk01.r1.5t1t1 Z bdmg1r£1
podvomila, da bi glede na gospodarski polozaj podjetja narocili. Ker so na trgu presezne zmogljivosti, bi vsaka
Bike Systems marca 2001 kateri izmed zasebnih vlagate- razsiritey ZmOgIJI.VOSth proizvajalca s pomogjo drzavnih
I volil v takino udelezbo. subvencij pomenila $kodo za drugega konkurenta.
jev privolil v taksno u
(34 Dodelitev obeh jamstev za Sachsen Zweirad GmbH in (39)  V zvezi s tiho udelezbo je Vaterland-Werke podvomil, da
Birio v letih 2003 n 2004 je po mnenju l?rophefe mn bi glede na gospodarski polozaj podjetja Bike Systems
Pantherwerke nezdruzljiva s pravili Skupnosti o drzavni marca 2001 kateri izmed zasebnih vlagateljev privolil v
pomodi. Prophete in Pantherwerke menita, da sta bili takino udelezbo.
upraviceni podjetji v Casu dodelitve jamstev v teZavah.
Novo podjetje Biria je treba obravnavati kot pravnega
naslednika obeh prej$njih podjetij, iz katerih je tudi
nastalo. Zacetna bilanca novega podjetja po njunem
mnenju ni verodostojna.
(40)  Dodelitev obeh jamstev za Sachsen Zweirad GmbH in
Birio v letih 2003 in 2004 je po mnenju Vaterland-
Werke nezdruzljiva s pravili Skupnosti o drzavni pomoci.
UpraviCeni podjetji sta bili v casu dodelitve jamstev v
(35) Dodelitev obeh jamstev naj bi bila v nasprotju z nacelom tezavah. Novo podjetje Biria je treba obravnavati kot

enkratnosti pomoci, saj bi bilo gospodarsko dejavnost
podjetij skupine Biria mogoce ohranjati le z nadaljnjo
drzavno podporo.

pravnega naslednika obeh prejsnjih podjetij, iz katerih
je tudi nastalo. Zacetna bilanca novega podjetia po
njunem mnenju ni verodostojna.



13.7.2007 Uradni list Evropske unije L 183/31
(41)  Dodelitev obeh jamstev naj bi bila v nasprotju z nacelom (46) Glede jamstva za Sachsen Zweirad GmbH Nemcija
enkratnosti pomod¢i, saj bi bilo gospodarsko dejavnost navaja, da podjetje v Casu dodelitve jamstva ni bilo v
podjetij skupine Biria mogoce ohranjati le z drzavno tezavah in da ni kazalo nobenega izmed znacilnih
podporo. znakov podjetja v tezavah v smislu Smernic Skupnosti.
Med drugim je podjetje leta 2003 (do oktobrske zdru-
zitve z Birio) razpolagalo s pozitivnim lastnim kapitalom
v vi§ini 404 milijonov EUR in imelo dobicek v visini 2,1
milijona EUR. Gospodarsko stanje podjetja se je leta
(42)  Sprejeti niso bili nobeni kompenzacijski ukrepi, ki bi 2003 v primerjavi '2001'/2002 izboljﬁalo zaradi uveljay—
izravnali negativne ucinke na konkurenco. V zvezi s ljenih kgnsohdacusbh prizadevanj konec leta 2002 in
prisotnostjo skupine Biria na trgu ni bilo vzpostavljenih ugodnejsih razmer na trgu.
nobenih omejitev. Nasprotno, nacrt te skupine je bil Se
naprej $iriti dejavnost z agresivno cenovno politiko. Biria
je na svoji domadi spletni strani napovedala, da Zeli leta
2005 prodati 850 000 koles in tako prodajo v primerjavi
z letom 2004 Se povecati. Vaterland-Werke opozarja tudi
na sporo.éi}o za javnost, v katerem je navedenotvda je (47)  Likvidnost podjetja je bila sicer slaba, vendar pa e ni bila
lastnik Birie AG posel prodal zasebnemu delniskemu Jkriti¢na“. Nevarnost, da zasebne denarne ustanove ne bi
skladu Lone Star. podaljsale kreditov, ni obstajala. Tudi visoke obresti ne bi
povzrodile likvidnostnih tezav, kot je trdila Komisija.
V. PRIPOMBE NEMCHE
(43)  Nemcija v SVO.th pripombah gledewfproznve. formalnc?ga (48)  Nemcija navaja, da je bilo jamstvo za Birio GmbH (ki je
postopka preiskave zastopa stalis¢e, da je bila tiha d tem postala Biria AG) dodelieno na podlagi novega
udelezba gbb-ja izvedena pod trZnimi pogoji. Nemcija me po: L )n pocdiagt noveg
- ; : . nacrta skupine Biria, ki je predvideval racionalizacijo
se strinja s Komisijo, da je s tiho udelezbo povezano izaciie skupine in k tracii b .
tudi vedje tveganje kot pri obicajnem posojilu. Vendar organzacye SKUpine: I Xoncentracyo  navave, -protz-
.o . . : . vodnih odgovornosti in prodaje pri Birii GmbH. Poleg
pa so pogoji tihe udelezbe oblikovani tako, da je treba b financirani o ihodkov |
izpolnjevati doloc¢be Obvestila Komisije o metodi dolo- potrebe po lnmanciramju za povecanje prinodxov je
o . . L . . nacrt vkljueval tudi reorganizacijo financiranja skupine.
¢anja referencnih obrestnih mer in diskontnih stopenj (%).
V skladu s tem obvestilom je referencna obrestna mera
najnizja mera, ki pa jo je v primerih velikega tveganja
mogoce povisati. V tem primeru lahko pribitek znasa
400 baznih tock ali vec.
(49)  Po mnenju Nemdije pri Birii GmbH (zdaj Biria AG) v
asu dodelitve jamstva ni $lo za podjetje v tezavah. V
zvezi s tem je treba razlikovati med staro in novo
(44) Po navedbah Nemdcije znasa nadomestilo za tiho Birio AG. Novo podjetje je kot podjetie v tezavah
udelezbo 12,25 % (8,75 % fiksnega in 3,5 % odvisnega mogoce obravnavati le v primeru, Ce je podedovalo
od dobicka). Tako bi nadomestilo znasalo 600 baznih teZave starega podjetja (Ce je staro podjetje imelo teZave).
tock ve¢ kot referenéna obrestna mera Komisije, ki Temu pa v primeru nove Birie AG ni bilo tako. Nova
znasa 6,33 %. Gbb je uposteval, da je bilo podjetie v Biria AG je nastala z zdruzitvijo stare Birie AG in
fazi prestrukturiranja in da je bilo zato tveganje, pove- podjetia Sachsen Zweirad GmbH. Sachsen Zweirad
zano s tiho udelezbo, zaradi nove usmeritve podjetja in GmbH, ki nikakor ni bil v tezavah, je bil ob zdruzitvi
pomanjkljivega zavarovanja pove¢ano. To dodatno gospodarsko mocnejSi. Zato ni mogoce samodejno
tveganje se odraza v dodatku v visini 200 baznih tock. domnevati, da je bila nova Biria AG v teZavah. Tudi ce
bi stara Biria AG bila v tezavah, zdruZzitev s Sachsen
Zweirad GmbH ne bi samodejno pomenila, da se nova
Biria AG nahaja v teZavah.
45  Odlocitev glede tihe udelezbe je nadalje temeljila na
napovedi, po kateri naj bi se promet podjetja z 0,89
milijona EUR leta 2001 povecal na 3,38 milijona EUR
v letu 2003. Nemdija je zato mnenja, da je dogovorjeno
nadOmeStilO Za tlho Udeleibo v visini 12,25 % primerno (50) Neméua tudl Opozarja’ da je umlk Zasebne denarne usta-

glede na s tem povezano tveganje. Nemcija zastopa
stalidce, da dejstvo, da je del nadomestila spremenljiv,
ni sporno, saj je to pri tihi udelezbi obicajno in ustreza
ravnanju trzno usmerjenega vlagatelja.

() UL C 273, 9.9.1997, str. 3.

nove iz financiranja podjetja temeljil na strateski prenovi
banke zaradi zdruZitve. Preostali denarni ustanovi sta
svoje obveznosti zakljucili ob istem ¢asu kot ta zasebna
banka. Vendar tega ni mogoce oznaciti kot znak izgub-
lijenega zaupanja, saj je ena denarna ustanova nato finan-
cirala dva posamezna projekta.
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(51)  Nemdija opozarja, da zdruZitev Sachsen Zweirada GmbH skemu podjetju Birie GmbH. 7. novembra 2005 je Biria

(52)

(53)

(54)

in Birie AG ni bila namenjena izogibanju pravilom glede
drzavnih pomo¢i in uvrstitvi podjetja med podjetja v
tezavah, temve¢ je bila posledica novega nacrta skupine

podjetij.

V svojem odgovoru na pripombe konkurenta, ki ni Zelel
biti imenovan, Nemcija navaja, da podatki v zvezi s
strukturo stroskov konkurenta in Birie niso primerljivi.
Promet konkurenta se je povecal, prodaja skupine Biria
pa se je zmanjSala. Hkrati se je EBITDA (dobicek pred
obrestmi, davki in amortizacijo) konkurenta zmanjsal,
EBITDA skupine Biria pa je ostal nespremenjen. Iz tega
izhaja, da Biria ne prodaja po dumpinskih cenah in da je
konkurent izvajal agresivnejSo cenovno politiko kot
skupina Biria.

Gospodarska $koda, ki jo je konkurent domnevno utrpel
zaradi ravnanja skupine Biria, ni niti dokazana z dejstvi
niti predstavljena na usklajen nacin. Poleg tega je na
konkuren¢nem trgu obi¢ajno, da neko podjetje spodrine
drugo podjetje.

Glede prodaje premozenja skupine Biria skupini Lone
Star, ki jo je omenil konkurent, je Nemcija predlozila
podrobnosti v zvezi s potekom prodaje ter v zvezi s
poravnavo terjatev zasebnih in javnih upnikov.

V svojem odgovoru na pripombe Prophetea, Panther-
werkea in Vaterland-Werkea Nemcija opozarja, da je trg
koles razdeljen na tri segmente in ne na dva, kot so trdila
ta podjetja. Ti trije segmenti so specializirana trgovina,
kataloska prodaja in samopostreZne trgovine. Biria ima v
segmentu kataloske prodaje mocan polozaj, ki pa je bolj
posledica pravocasnih dobav kot agresivne cenovne poli-
tike. V segmentu samopostreznih trgovin je vodilni
ponudnik MIFA AG, deleZ Birie pa znasa manj kot 10 %.

Nemdija zavraca trditve Vaterland-Werkea, da je Biria
nacrtovala Siritev poslovnih dejavnosti z agresivno
cenovno politiko, in se sklicuje na podatke, predlozene
v okviru postopka preiskave. Neméija pojasnjuje, da je
Biria leta 2003 izdelala 670 000 koles, proizvodnja pa
se od tedaj zmanjsuje.

VI. OCENA
6.1 Upraviceno podjetje

Pomot je bila dodeljena Sachsen Zweirad GmbH in Birii
GmbH (zdaj Biria AG) ter podjetju Bike Systems, hcerin-

(58)

(59)

(60)

(61)

AG vetino svojega premoZenja prodala dvema podje-
tjema skupine Lone Star, zasebnemu delniskemu skladu.
Komisija ugotavlja, da je prodaja po predlozenih infor-
macijah potekala z odprtim, preglednim in brezpogojnim
razpisom. Po navedbah Nemdije je prodajna vrednost
premozenja po ocenah strokovnjaka znaSala 10,7 mili-
jona EUR. Cena v viSini 11,5 milijona EUR, ki jo je
placala skupina Lone Star, je bila torej vi§ja od ocenjene
cene.

Na podlagi predloZenih informacij je Komisija sklenila, da
ni dokazov za domnevo, da je skupina Lone Star zaradi
pomoci pridobila kakrsno koli prednost ali da je skupina
Lone Star tako neposredni ali posredni upravicenec
pomoci, dodeljene Birii GmbH (zdaj Biria AG) in podjetju
Bike Systems.

6.2 Ukrep, domnevno izveden pod trznimi pogoji

Po mnenju Nemdije je tiha udelezba gbb-ja in podjetja
Bike Systems (ukrep 1) potekala pod trznimi pogoji.
Tveganje tihe udelezbe je enako tveganju podrejenega
posojila in ga je zato treba obravnavati kot posojilo z
visokim tveganjem. V primeru stecaja ali likvidacije se
tiha udelezba poplaca Sele potem, ko so bile poravnane
vse druge obveznosti. Tveganje, povezano s tiho
udelezbo, je torej vedje od tveganja obicajnega bancnega
posojila za nalozbo, ki je obiCajno zavarovano po
pogojih banke in se odraza v referencni obrestni meri
Komisije. Nadomestilo za tak$no udelezbo bi moralo
biti zato precej vedje, kot je referenéna obrestna mera
Komisije.

Referentna obrestna mera Komisije je bila v casu
udelezbe 6,33 %. Za udelezbo je bilo dogovorjeno fiksno
nadomestilo v viini 8,75 % in spremenljivo, od dobicka
odvisno nadomestilo v viini 3,5 %. Dogovorjeno nado-
mestilo je tako visje od referen¢ne obrestne mere Komi-
sije.

Bike Systems je sprejel steCajni nacrt in se izognil stecaju.
Prihodnost podjetja je bila nejasna, saj je bilo izvedeno le
omejeno operativno prestrukturiranje. Glede na letno
porocilo za leto 2001 je podjetje v tem letu Se vedno
belezilo izgube. Lastniski kapital je bil $e vedno nega-
tiven, Ceprav to zaradi skritih rezerv ni povzrodilo steCaja.
Bike Systems je zato treba obravnavati kot podjetje, ki je
bilo v tistem Casu v tezavah.
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(62) Komisija zato meni, da nadomestilo ni bilo sorazmerno Skupnosti (®). Komisija opozarja, da znacilni znaki

(63)

(64)

(65)

tveganju in da tiha udelezba ni potekala pod trznimi
pogoji. Udelezba je za Bike Systems pomenila prednost,
ki je podjetje na trgu ne bi bilo delezno.

6.3 Pomo¢, domnevno dodeljena v okviru
odobrenih programov pomoci

Jamstvo za Sachsen Zweirad GmbH za kredit za obratna
sredstva v viSini 5,6 milijona EUR (ukrep 2) in jamstvo
za Birio GmbH (zdaj Biria AG) za kredit za obratna
sredstva v visini 24,875 milijona EUR (ukrep 3) sta bili
dodeljeni na podlagi programa pomodi dezele Saske. Po
tem odobrenem programu pomo¢i so jamstva za posojila
v visini ve¢ kot 5 milijonov DEM (2,6 milijona EUR) za
nove nalozbe ter v posebnih primerih za dodatno finan-
ciranje nalozb in zagotovitev obratnih sredstev dovoljena
za zdrava podjetja. V izjemnih primerih je dovoljeno tudi
financiranje konsolidacije in prestrukturiranja. Zagoto-
vitev jamstev za prestrukturiranje velikega podjetja pa je
treba loceno priglasiti Komisiji.

Po besedah Nemcije so bili pogoji programa izpolnjeni,
zaradi Cesar so jamstva v skladu s programom pomoci.
Nemdija je mnenja, da podjetji Sachsen Zweirad GmbH
in Biria GmbH (danes Biria AG) v Casu zagotovitve
jamstev nista bili podjetji v tezavah. Jamstva so bila zago-
tovljena za zavarovanje posojil za obratna sredstva, kar je
po programu pomo¢i tudi dovoljeno.

Komisija zanika zdruZljivost jamstev s programom
pomodi, na podlagi katerega so bila jamstva domnevno
zagotovljena. Kot je pojasnjeno v nadaljevanju, Komisija,
v nasprotju z mnenjem Nemcije, meni, da je bilo podjetje
Sachsen Zweirad GmbH v ¢asu dodelitve jamstva marca
2003 podjetje v tezavah in da enako velja tudi za Birio
GmbH v casu dodelitve jamstva decembra 2003. Zago-
tovitev jamstev za prestrukturiranje podjetja v tezavah pa
je treba loceno priglasiti Komisiji.

Jamstvo za Sachsen Zweirad GmbH (ukrep 2)

Po mnenju Nemcije Sachsen Zweirad GmbH ne kaze
znakov, znacilnih za podjetje v tezavah v smislu Smernic

(67)

podjetja v tezavah, navedeni v tocki 6 Smernic Skup-
nosti, nudijo zgolj oporne tocke za opredelitev, kdaj je
podjetie mogoce obravnavati kot podjetje v tezavah, ni
pa jih mogoce razumeti kot pogoje, ki morajo biti kumu-
lativno izpolnjeni. Sachsen Zweirad GmbH je leta 2001
zabelezil izgubo iz poslovanja v viini 1 274 000 EUR,
leta 2002 pa izgubo v visini 733 000 EUR. Izgubo je v
skladu s pogodbo o prenosu dobicka in izgube prevzela
mati¢na druzba Biria. Prihodki so se leta 2002 v prime-
rjavi z letom 2001 zmanjsali.

Glede na letno porocilo za leto 2002 se je Sachsen
Zweirad GmbH soocal tudi z likvidnostnimi teZavami.
V letnem porocilu je izrecno navedeno, da so likvid-
nostne tezave podjetjia Sachsen Zweirad GmbH posledica
visokih izdatkov za predfinanciranje zalog in rasti znotraj
skupine. Po letnem porocilu je preZivetie podjetja
mogoCe le ob pripravljenosti bank, da ohranijo ali
prestrukturirajo obstojece kreditne linije.

Nevarnost, da zasebne denarne ustanove ne bi podaljsale
kreditov, po mnenju Nemdcije ni obstajala. Vendar pa to
ne spremeni dejstva, da je bilo likvidnostno stanje
podjetja napeto. Glede na letno porocilo je bila vecina
kreditov veljavna manj kot pet let, kar pa za financiranje
poslovnih dejavnosti nikakor ni ugodno in povecuje
tveganja za podjetjia. Kratkoro¢nost kreditov je poleg
tega privedla do visokih placil obresti (Ceprav leta 2002
v primerjavi z letom 2001 nekoliko manjsih), ki so pred-
stavljala dodatno breme za likvidnost podjetja.

Zato je Komisija sklenila, da je treba podjetje Sachsen
Zweirad GmbH v casu dodelitve jamstva obravnavati
kot podjetje v tezavah, jamstvo pa temu primerno kot
jamstvo za prestrukturiranje. Ker je treba dodelitev taks-
nega jamstva za velika podjetja loceno priglasiti Komisiji,
pogoji odobrenega programa pomodi, na podlagi kate-
rega je bilo jamstvo domnevno dodeljeno, niso izpol-
njeni, jamstvo pa zato ne spada v okvir tega programa
pomoci.

Jamstvo za Birio GmbH (ukrep 3)

Birla GmbH (zdaj Biria AG) je bila ustanovljena 1.
oktobra 2003 z zdruzitvijo Birie AG in héerinskega
podjetja Sachsen Zweirad GmbH.

(%) Glej opombo 4.
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(71)  Po mnenju Nemdije je treba Birio GmbH (zdaj Biria AG) v zameno za takojSnjo poravnavo preostalih terjatev.

(73)

(75)

jasno loCevati od (stare) Birie AG in podjetja Sachsen
Zweirad GmbH, saj je z zdruZitvijo nastalo novo
podjetje. Zato je treba vprasanje, ali je bilo podjetie v
Casu zagotovitve jamstva 9. decembra 2004 v tezavah,
presoditi na podlagi zacetne bilance na novo zdruZenega
podjetja. Zacetna bilanca kaze, da Birie GmbH ni mogoce
obravnavati kot podjetja v tezavah.

Komisija se s tem ne strinja. Novega zdruZenega podjetja
Birie GmbH ni mogoce obravnavati loCeno od prejsnjih
Birie AG in Sachsen Zweirad GmbH, saj je nastalo z
zdruzitvijo obeh podjetij. V nasprotnem primeru bi se
bilo z zdruzitvijo gospodarskih subjektov ali ustanovit-
vijo novih podjetij enostavno izogniti opredelitvi podjetja
kot podjetja v tezavah preprosto. Nekdanja Biria AG je
imela leta 2002 izgubo in, tako kot Sachsen Zweirad
GmbH, likvidnostne teZave. Biria GmbH je prevzela vse
dolgove in obveznosti Birie AG (stare) in podjetja
Sachsen Zweirad GmbH. Biria GmbH ima poleg tega
enako premozenje in opravlja enako poslovno dejavnost
kot Biria AG (stara) in Sachsen Zweirad GmbH. Komisija
je zato mnenja, da je Biria GmbH prevzela teZave Birie
AG (stare) in podjetja Sachsen Zweirad GmbH.

Podjetje Sachsen Zweirad GmbH je bilo po besedah
Nemcije ob zdruzitvi gospodarsko mocnejse in ni bilo
v teZavah, zato ni mogoce samodejno domnevati, da je
nova Biria AG podjetje v tezavah. V nasprotju z naved-
bami Nemcije je Komisija mnenja, da je bilo podjetje
Sachsen Zweirad GmbH podjetje v tezavah. Nova Biria
GmbH je zato ,podedovala“ tudi tezave podjetja Sachsen
Zweirad GmbH.

Glede na letno porocilo za leto 2003 je skupina Biria
nadaljevala s svojim prestrukturiranjem in reorganizacijo,
ki sta se zacela leta 2002 in sta vkljucevala reorganizacijo
financiranja skupine. Na podlagi jamstva dezele Saske za
posojilo v visini 24,875 milijona EUR je skupina Biria
izdelala nov nacrt za srednjero¢no financiranje svojih
dejavnosti. Novi nacrt financiranja je predvideval tudi
znatno prilagoditev obrestnih mer in s tem zmanjsanje
velikega bremena obresti.

Istocasno je sledila reorganizacija bank: tri banke so se
bile pripravljene odpovedati tetjatvam v visini 8 567 000
EUR - kar je predstavljalo precej ve¢ kot 50 % terjatev —

77)

(79)

Zato je bilo posojilo, krito z 80-odstotnim jamstvom
ukrepa 3, sestavljeno iz 8 milijonov EUR za odplacilo
kredita za obratna sredstva, 7,45 milijona EUR kontoko-
rentnega kredita in 9,425 milijona EUR za sezonske
finan¢ne potrebe.

Biria GmbH (zdaj Biria AG) je imela torej v ¢asu dode-
litve jamstva velike likvidnostne tezave in je bila zato
podjetje v tezavah. To oceno podpira dejstvo, da so tri
banke odstopile od financiranja dejavnosti Birie in bile
celo pripravljene odpisati velik del terjatev v zameno za
takoj$njo poravnavo preostalih terjatev. To kaze, da so
banke resno dvomile, da lahko Biria poravna svoje
dolgove in da je Biria rentabilno podjetje.

Nemdija temu ugovarja in trdi, da so se banke iz finan-
ciranja umaknile samo zaradi prenove poslovne strategije.
Komisija ugotavlja, da so se banke verjetno odpovedale
priblizno polovici neporavnanih terjatev. To je celo v
primeru umika bank zaradi novih usmeritev v poslovni
strategiji znak za to, da so kreditne ustanove menile, da
popolno vracilo posojil ni verjetno.

Zato je Komisija sklenila, da je treba podjetje Biria GmbH
v Casu dodelitve jamstva obravnavati kot podjetje v
tezavah, jamstvo pa temu primerno kot jamstvo za
prestrukturiranje. Ker je treba dodelitev taknega jamstva
za velika podjetja lo¢eno priglasiti Komisiji, pogoji
odobrenega programa pomodi, na podlagi katerega je
bilo jamstvo domnevno dodeljeno, niso izpolnjeni, zato
jamstvo ne spada v okvir tega programa pomo¢i.

6.4 Drzavne pomo¢i v smislu ¢lena 87(1)
Pogodbe ES

Po ¢lenu 87 Pogodbe ES je drzavna pomoc¢ ali kakrina
koli vrsta pomo¢i iz drzavnih sredstev, ki z dajanjem
prednosti posameznim podjetjem ali proizvodnji posa-
meznega blaga izkrivlja ali bi lahko izkrivljala konku-
renco, nezdruzljiva s skupnim trgom, v kolikor prizadene
trgovino med drzavami clanicami. Po ustaljeni sodni
praksi Evropskega sodii¢a je pogoj za oviranje trgovine
izpolnjen tedaj, ko se upraviceno podjetje ukvarja z
gospodarsko dejavnostjo, ki je predmet trgovine med
drzavami ¢lanicami.
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(80)

(82)

(83)

Tiho udelezbo (ukrep 1) je odobril gbb. Po navedbah
Nemcije je bilo to izvedeno v okviru lastnega programa
gbb, tako da v tem primeru ne gre za drZavna sredstva.
Komisija pa vendarle ugotavlja, da je bil gbb v casu
odobritve udelezbe popolnoma pod nadzorom Deutsche
Ausgleichsbank, javnopravne razvojne banke, ki je usta-
nova javnega prava in katere naloga je spodbujanje
nemskega gospodarstva v javnem interesu. Ggb je poleg
tega zadolZen za naloge pospeSevanja. Tako je bil na
primer zadolzen za Sklad za konsolidacijo in rast za
Vzhodno Nemcijo (Konsolidierungs- und Wachstums-
fonds Ostdeutschland), katerega naloga je bila zagotav-
ljanje lastniskega kapitala za srednje velika podjetja v
Vzhodni Nemciji za okrepitev baze lastniskega kapitala.
Zato je Komisija mnenja, da je ta ukrep mogoce pripisati
drzavi. Kot je pojasnjeno v odstavkih 59 do 62, je bila
podjetju Bike Systems z ukrepom dodeljena prednost, ki
je podjetje na trgu ne bi bilo delezno.

Jamstvi, dodeljeni v okviru ukrepov 2 in 3 s strani dezele
Saske, tako izvirata iz drzavnih sredstev in jih je mogoce
pripisati drzavi. Jamstvi sta podjetjema Sachsen Zweirad
GmbH in Biria GmbH (zdaj Biria AG) dali prednost, saj
podjetji teh jamstev na trgu ne bi dobili pod enakimi

pogoji.

Bike Systems, Sachsen Zweirad GmbH in Biria GmbH
proizvajajo kolesa. Ker se ta izdelek prodaja preko
nemskih meja, lahko ukrepi izkrivljajo konkurenco in
negativno vplivajo na trgovino med drzavami ¢lanicami.
Zato je Komisija sklenila, da predstavljajo tiha udelezba
in obe jamstvi drzavno pomo¢ v smislu ¢lena 87(1)
Pogodbe ES ter da jamstvi nista bili zagotovljeni v skladu
z odobrenim programom pomodi. Ukrepi 1, 2 in 3
pomenijo torej novo pomo¢ in jih je treba temu
primerno oceniti.

Element pomoci ukrepa 1

Element pomo¢i tihe udelezbe po mnenju Komisije izhaja
iz razlike med nadomestilom, ki bi ga Bike Systems
moral placati za tiho udelezbo na prostem trgu, in
dejansko placanim nadomestilom. Ker je bil Bike Systems
v Casu zagotovitve tihe udelezbe podjetje v tezavah in ker
je bilo s tem povezano tveganje veliko, lahko element
pomodi znaSa tudi do 100 % tihe udelezbe, saj taksne
udelezbe ne bi izvedel noben trzno usmerjen vlagatelj
(prim. s tocko 3.2 Obvestila Komisije o uporabi ¢lenov

(84)

(86)

87 in 88 Pogodbe ES za drzavno pomoc v obliki poro-
stev (7).

Po Obvestilu Komisije o metodi dolocanja referen¢nih
obrestnih mer in diskontnih stopenj (%) morajo referen¢ne
obrestne mere odrazati povpreéno visino veljavnih
obrestnih mer za srednje- in dolgoro¢na posojila z
obiCajnim zavarovanjem. Tako doloCena referen¢na
mera — tako imenovana v nadaljevanju — je najniZja
mera, ki jo je v primerih velikega tveganja mogoce dvig-
niti (npr. pri podjetju v tezavah ali ¢e ni zagotovljenega
zavarovanja, ki ga obifajno zahtevajo banke). V tem
primeru lahko pribitek znasa 400 baznih tock ali vec.
Tiha udelezba ni posojilo, lahko pa jo primerjamo s
posojilom posebej velikega tveganja, saj je tiha udelezba
v primeru steCaja podrejena vsem drugim terjatvam,
vkljuéno s podrejenimi posojili.

Kot je pojasnjeno v odstavku 61, je treba stanje podjetja
Bike Systems, ki je ravno zaklju¢ilo stecajni postopek,
obravnavati kot negotovo. Prihodnost podjetja je bila
nejasna, saj je bilo izvedeno le omejeno operativno
prestrukturiranje. Kot pojasnjuje odstavek 61, je zato
podjetje treba obravnavati kot podjetje v tezavah. Poleg
tega za tiho udelezbo ni bilo zagotovljenih zavarovanj,
kar poveca tveganje neplacila. Poleg pomanjkanja poro-
Stev je tiha udelezba v primeru placilne nesposobnosti
podrejena tudi vsem drugim posojilom, kar pa tveganje
neplacila $e dodatno poveca.

Zato je Komisija v tem primeru mnenja, da bi moral Bike
Systems placati obrestno mero, ki bi bila najmanj enaka
referencni meri plus pribitku v visini 400 baznih tock,
ker je bilo podjetje v tezavah, ter dodatnemu pribitku v
vi§ini 400 baznih tock zaradi pomanjkanja porostev.
Poleg tega Komisija meni, da je primeren tudi dodatek
v viini nadaljnjih 200 baznih tock, ker je tiha udelezba v
primeru steCaja podrejena. To je v skladu z navedbami
Obvestila Komisije o metodi dolo¢anja referen¢nih
obrestnih mer in diskontnih stopenj, ki predvidevajo,
da lahko v primerih velikih tveganj, kot npr. pri podjetju
v tezavah ali pri pomanjkanju zavarovanj, ki jih obi¢ajno
zahtevajo banke, pribitek znasa 400 baznih tock ali vec.
Element pomoci tako ustreza razliki med referen¢no
mero plus 1 000 baznih tock ali dejanskemu nadome-
stilu tihe udelezbe.

() UL C 71, 11.3.2000, str. 14.

(®) Glej opombo 5.
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(87)  Pri izraunu elementa pomoci je mogoce spremenljivo zavarovanj prisotno dodatno tveganje. Jamstvo za poso-

(88)

(89)

(90)

nadomestilo v vidini 3,5 % upostevati samo delno, saj
je to nadomestilo odvisno od dobicka. Podjetje je bilo
v slabem polozaju, saj so bili obeti za dobicek zelo
nejasni. Zato Komisija meni, da se lahko uposteva
samo 50 % spremenljivega nadomestila, tj. 1,75 %. Kot
dejansko nadomestilo pri izra¢unu elementa pomod¢i bi
bilo torej treba upostevati fiksno obrestno mero 8,75 %
in 50 % spremenljivega nadomestila v visini 3,5 %, kar
ustreza skupni obrestni meri v viSini 10,5 %. Element
pomodi je tako enak razliki med referenéno obrestno
mero plus 1000 baznih tock in nadomestilom v visini
10,5 %.

Element pomoci ukrepov 2 in 3

Jamstvi v okviru ukrepov 2 in 3 sta podjetjema Sachsen
Zweirad GmbH in Birla GmbH omogocili pridobitev
ugodnejsih finanénih pogojev za posojila, kot so obic¢ajno
na voljo na finan¢nih trgih. Element pomo¢i teh jamstev
ustreza razliki med obrestno mero, ki bi jo Sachsen
Zweirad GmbH in Biria GmbH morala placati za posojilo
pod trznimi pogoji (tj. brez jamstva), in obrestno mero,
ki je bila dejansko dolo¢ena za zagotovljeno posojilo. Ta
razlika bi morala ustrezati premiji, ki bi jo za ti jamstvi
zahteval trzno usmerjeni porok. Ker sta bila Sachsen
Zweirad GmbH in Biria GmbH v ¢asu dodelitve jamstev
in ustreznih posojil v tezavah, lahko element pomoci
znasa do 100 % jamstev, saj noben posojilodajalec ne
bi dodelil posojil brez jamstev (°).

V skladu z Obvestilom Komisije o metodi dolo¢anja refe-
ren¢nih obrestnih mer in diskontnih stopenj (1%) morajo
referencne obrestne mere odraZati povprecno visino
veljavnih obrestnih mer za srednje- in dolgoro¢na poso-
jila z obicajnimi zavarovanji. Tako doloena referencna
mera — tako imenovana v nadaljevanju — je najniZja mera,
ki jo je v primerih velikega tveganja mogoce dvigniti
(npr. pri podjetju v tezavah ali Ce ni zagotovljenega zava-
rovanja, ki ga obicajno zahtevajo banke, itd.). V tem
primeru lahko pribitek znasa 400 baznih tock ali vec.

Kot je Ze pojasnjeno v odstavkih 66 do 78, sta bila
Sachsen Zweirad GmbH in Biria GmbH v ¢asu dodelitve
jamstev podjetji v teZavah. Pri posojilu in jamstvu za
Sachsen Zweirad GmbH je bilo zaradi izredno nizkih

(®) Glej opombo 7.
(9 Glej opombo 5.

(94)

jilo za Sachsen Zweirad GmbH je bilo zavarovano samo
z absolutnim jamstvom podjetij skupine. Ekonomska
vrednost taksnega absolutnega jamstva je zelo majhna.

Komisija je zato mnenja, da bi moral Sachsen Zweirad
GmbH v obravnavanem primeru brez jamstva placati
obrestno mero, ki bi ustrezala najmanj referenc¢ni meri
plus pribitku 400 baznih tock, ker je bilo podjetje v
tezavah, ter pribitku 400 baznih toc¢k zaradi zelo
majhnih zavarovanj. Element pomo¢i jamstva tako
ustreza razliki med referenéno mero plus 800 baznih
tock in dejansko obrestno mero, po kateri je bilo posojilo
zagotovljeno.

V zvezi s posojilom in jamstvom za Birio GmbH so
imela za to zagotovljena zavarovanja vi§jo ekonomsko
vrednost kot zavarovanja, zagotovljena za jamstvo za
Sachsen Zweirad GmbH. Kljub temu pa so bila zavaro-
vanja $e vedno niZja od obicajno zahtevanih zavarovanj.
Jamstvo za Birio GmbH je zavarovano z nadrejenim
dolgom na premoZenje podjetja Bike Systems v visini
15 milijonov EUR. Vendar pa je osnovni dolg podrejen
drugemu posojilu v visini 2 milijona EUR. Ta nadrejeni
osnovni dolg tako pokriva samo nekaj ve¢ kot 50 %
celotnega zneska posojil. Druge vrste zavarovanja —
osnovni dolgovi, odstopi terjatev, odstop blaga, ki je v
lasti podjetij skupine, in absolutno jamstvo lastnika Birie
GmbH - so imela majhno ekonomsko vrednost.

Komisija je zato mnenja, da bi morala Biria GmbH v tem
primeru placati dajatev, ki bi bila najmanj enaka obrestni
meri plus pribitku 400 baznih tock, ker je bilo podjetje v
tezavah, in pribitku nadaljnjih 300 baznih tock zaradi
nizkih zavarovanj (v primerjavi s pribitkom 400 baznih
tock za jamstvo za Sachsen Zweirad GmbH zaradi zelo
nizkih zavarovanj). Element pomo¢i jamstva zato ustreza
razliki med referen¢no mero plus 700 baznih tock in
dejansko obrestno mero, po kateri je bilo posojilo zago-
tovljeno.

6.5 Izjeme po ¢lenu 87(2) in (3) Pogodbe ES

Clen 87(2) in (3) Pogodbe ES v prvem odstavku navaja
izjeme od splosne prepovedi drzavnih pomoci.
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(95) Izjeme iz clena 87(2) Pogodbe ES v tem primeru niso (100) Poleg tega za zadevni ukrep ne veljajo nobene druge

97)

(99)

uporabne, saj ukrepi pomodi niso niti socialnega znacaja
niti niso bili dodeljeni posameznim porabnikom; prav
tako niso namenjeni odstranitvi $kode, nastale zaradi
naravnih nesre¢ ali izjemnih okolis¢in, prav tako pa
niso bili dodeljeni obmo¢jem, prizadetim zaradi delitve
Nemcije.

Prav tako ne veljajo izjeme, predvidene v clenu 87(3)(b)
in (d) Pogodbe ES. Te izjeme se nanasajo na pomoc za
pomembnejSe projekte skupnega interesa ter na spodbu-
janje kulture in ohranjanja kulturne dedii¢ine.

Tako ostanejo izjeme, predvidene v ¢lenu 87(3)(a) in (¢
Pogodbe ES, ter izjeme iz zadevnih Smernic Skupnosti.

Ukrep 1

Prvi¢, Komisija ugotavlja, da ima Bike Systems sedeZz v
regiji prejemnici pomodi v skladu s clenom 87(3)(a)
Pogodbe ES, ki je upravicena do regionalnih pomoci.
Vendar pa Nemdija kljub dvomu, ki ga je Komisija izra-
zila s sprozitvijo formalnega postopka preiskave, ni
posredovala informacij o tem, da so pogoji za dodelitev
regionalnih pomodi, kot je to dolo¢eno v Smernicah o
drzavni regionalni pomoci ('), izpolnjeni.

Nadaljnje izjeme so navedene v Smernicah Skupnosti. Ker
je bila pomo¢ dodeljena marca 2001, veljajo Smernice
Skupnosti z dne 9. oktobra 1999 ('?). Komisija nima
informacij o tem, da je pomo¢ mogoce obravnavati kot
zdruzljivo s Pogodbo ES na podlagi Smernic Skupnosti.
Dodelitev pomoci za prestrukturiranje je v skladu s Smer-
nicami Skupnosti odvisna od obstoja zdravega nacrta za
prestrukturiranje, pri ¢emer se je treba izogniti nesora-
zmernemu izkrivljanju konkurence, pomo¢ pa je treba
ohraniti na najnizji mozni ravni. Kljub dvomu, ki ga je
Komisija izrazila ob sprozitvi postopka preiskave,
Nemdija ni predlozila informacij o tem, da so ti pogoji
izpolnjeni. Zato Komisija sklepa, da pogoji Smernic
Skupnosti niso izpolnjeni.

() UL C 74, 10.3.1998, str. 9.
('?) Glej opombo 4.

(101)

(102)

(103)

(104)

smernice in uredbe, ki urejajo pomo¢ za raziskave in
razvoj, okolje, majhna in srednje velika podjetja, zapo-
slovanje in izobraZevanje ali tvegani kapital. Ker ukrep ni
namenjen cilju skupnega interesa, pomeni pomo¢ za
tekoce poslovanje, ki ni zdruzljiva s Pogodbo ES.

Ukrepa 2 in 3

Komisija ugotavlja, da imata podjetji Sachsen Zweirad
GmbH in Biria GmbH sedeZ v regiji prejemnici pomoci
v skladu s ¢lenom 87(3)(a) Pogodbe ES. Vendar pa
dolocbe o izjemah v tem ¢lenu in regionalne dolocbe
iz ¢lena 87(3)(c) Pogodbe ES ne veljajo, saj sta bila
Sachsen Zweirad GmbH in Birla GmbH podjetji v
tezavah, ukrepi pomoci pa niso bili namenjeni gospodar-
skemu razvoju dolocene regije.

Komisija zaklju¢i, da veljajo samo Smernice Skupnosti.
Ker sta bili pomo¢i dodeljeni marca in decembra 2003,
veljajo Smernice Skupnosti z dne 9. oktobra 1999 (V%)

Dodelitev pomodi je odvisna od izvedbe nacrta prestruk-
turiranja, ki mora biti ¢im krajsa in ki obnovi dolgoro¢no
rentabilnost podjetja v ustreznem roku na podlagi realnih
predpostavk v zvezi s prihodnjimi pogoji delovanja. Kljub
dvomu, ki ga je Komisija izrazila pri sproZitvi postopka
preiskave, Nemcija ni predlozila informacij o tem, da sta
bili jamstvi dodeljeni na podlagi zdravega nacrta za
prestrukturiranje, ki bi obnovil rentabilnost skupine.

Treba je sprejeti tudi ukrepe za zmanjSanje negativnih
ucinkov pomo¢i na konkurente. Vedinoma to pomeni
omejitev  prisotnosti podjetij na trgu ali trgih po
zakljucku prestrukturiranja. Komisija ni prejela podatkov
o zadevnem trgu in delezu skupine Biria na tem trgu.
Prav tako ni prejela podatkov o morebitnih kompenza-
cijskih ukrepih za omejitev prisotnosti podjetja na trgu.
Nasprotno, zdi se, da se je skupina Biria s prevzemom
podjetij Checker Pig in Bike Systems leta 2001 razsirila.

() Glej opombo 4.
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(105 Znesek pomo¢i mora biti omejen na najniZjo mero,
potrebno za prestrukturiranje, ob upostevanju razpoloz-
liivih finan¢nih sredstev podjetja in njegovih lastnikov.
Poleg tega mora prejemnik pomodi k prestrukturiranju
prispevati veliko lastnih sredstev ali pa sredstva, pridob-
liena z zunanjim financiranjem pod trznimi pogoji. Ker
pomo¢ ni bila dodeljena na podlagi nalrta za prestruk-
turiranje, Komisija nima podatkov o prispevku prejem-
nika pomodi in o tem, ali je bila pomo¢ omejena na
najnizjo mero.

(106) V skladu s Smernicami Skupnosti se pomoc¢ za prestruk-
turiranje lahko dodeli samo enkrat. Ce je zadevno
podjetje v preteklosti Ze prejelo pomo¢ za prestrukturi-
ranje in je od zakljucka faze prestrukturiranja minilo
manj kot 10 let, Komisija dodelitev druge pomoci za
prestrukturiranje praviloma odobri samo v izrednih in
nepredvidljivih okolis¢inah.

(107) Sachsen Zweirad GmbH je aprila 1996 in marca 1998
prejel pomo¢ za prestrukturiranje v obliki javne udelezbe
v skupni vrednosti 1278 200 EUR na podlagi odobre-
nega programa pomoci. Ker je od zakljucka faze
prestrukturiranja podjetja Sachsen Zweirad GmbH minilo
manj kot 10 let in ker Komisija ni seznanjena z izred-
nimi ali nepredvidljivimi okoli§¢inami, nacelo enkratnosti
pomoci pri zagotovitvi obeh jamstev ni bilo upostevano.

(108) Zato Komisija sklepa, da pogoji Smernic Skupnosti niso
izpolnjeni.

(109) Poleg tega za ukrepa 2 in 3 ne veljajo nobene druge
smernice in uredbe, ki urejajo pomo¢ za raziskave in
razvoj, okolje, majhna in srednje velika podjetja, zapo-
slovanje in izobrazevanje ali tvegani kapital. Ker ukrepa
nista namenjena cilju v skupnem interesu, pomenita
pomo¢ za tekoce poslovanje, ki ni zdruzljiva s Pogodbo
ES.

VII. SKLEP

(110) Komisija je zato sklenila, da pomenijo udelezba ggb-ja v
podjetju Bike Systems v visini 1070 732 EUR, 80-
odstotno jamstvo za posojilo za Sachsen Zweirad

GmbH v vidini 5,6 milijjona EUR in 80-odstotno jamstvo
za posojilo za Birio GmbH (zdaj Biria AG) v visini
24 875 000 EUR drzavne pomoci in da ne izpolnjujejo
pogojev za zdruZljivost s skupnim trgom -

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Drzavna pomo¢ Nemdije v korist Bike Systems GmbH & Co.
Thiiringer Zweiradwerk KG, Sachsen Zweirad GmbH in Birie
GmbH (zdaj Birie AG) ni zdruzljiva s skupnim trgom. Pomo¢
vkljucuje naslednje ukrepe:

(@) Ukrep 1: tiha udelezba v podjetju Bike Systems GmbH &
Co. Thiiringer Zweiradwerk KG v visini 2 070 732 EUR.
Element pomo¢i ustreza razliki med referenéno mero plus
1000 baznih tock in nadomestilom tihe udelezbe (fiksna
mera plus 50 % spremenljivega nadomestila).

(b) Ukrep 2: jamstvo v viSini 4 480 000 EUR za Sachsen
Zweirad GmbH. Element pomodi ustreza razliki med refe-
renéno mero plus 800 baznih tock in obrestno mero, po
kateri je bilo posojilo zagotovljeno.

(¢) Ukrep 3: jamstvo v visini 19 900 000 EUR za Birio GmbH
(zdaj Birio AG). Element pomoc¢i ustreza razliki med refe-
renéno mero plus 700 baznih tock in obrestno mero, po
kateri je bilo posojilo zagotovljeno.

Clen 2

1. Nemcija sprejme vse potrebne ukrepe, da prejemnica vrne
pomo¢, navedeno v ¢lenu 1 in dano na razpolago nezakonito.

2. Tiha udelezba in jamstvo za Birio GmbH (zdaj Birio AG)
se prekineta v roku dveh mesecev po objavi te odlocbe.

3. Izterjava se izvede nemudoma v skladu z nacionalnimi
postopki, ¢e ti omogocajo takojSnjo in ucinkovito izvrSitev
odlocbe.
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4. Pomog, ki se vrne, vkljucuje obresti od datuma, ko je bila Clen 4
nezakonita pomo¢ dodeljena prejemniku, do datuma vracila
pomoci. Ta odlocba je naslovljena na Zvezno republiko Nemcijo.

5. Obresti se izracunajo v skladu z dolo¢bami iz poglavja V
Uredbe Komisije (ES) $t. 794/2004 (4.

Clen 3 V Bruslju, 24. januarja 2007

Nemcija v dveh mesecih po objavi te odlocbe obvesti Komisijo
o sprejetih ali nacrtovanih ukrepih za izvajanje te odlocbe. V ta
namenv‘uporabimvpra§alnik, ki je prilozen tej. odloébi: Nemcija Za Komisijo
predlozi Komisiji predvsem vse dokumente, ki dokazujejo, da je )

bil uveden postopek izterjave zoper prejemnika nezakonite Neelie KROES
pomoci. Clanica Komisije

(" UL L 140, 30.4.2004, str. 1.
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PRILOGA
Podatki v zvezi z izvajanjem Odlocbe Komisije C(2007) 130

1. Izrafun zneska, ki ga je treba izterjati

1.1 Navedite naslednje podatke o znesku nezakonite pomodi, ki je bila dana na voljo upravicencu:

Datum Znesek

izplacila (%) pomodi (**) Vahita Prejemnik

(*) Datum, ko so bili pomo¢ ali posamezni obroki pomoci dani na voljo upravicencu; ¢e ukrep sestavlja ve¢ obrokov in povracil,
uporabite locene vrstice.
(**) Znesek pomodi, dan na voljo prejemniku (bruto ekvivalent pomoci).

Pripombe:

1.2 Podrobno razlozite, kako bodo izra¢unane obresti, ki se morajo placati za pomog, ki jo je treba izterjati.

2. Nadrtovani in Ze sprejeti ukrepi za vrnitev pomoci

2.1 Podrobno navedite, kateri ukrepi za takoj$njo in ucinkovito izterjavo pomoc¢i so predvideni in kateri so Ze bili
izvedeni. Prosimo, pojasnite tudi, kateri nadomestni ukrepi za izvedbo izterjave obstajajo v nacionalni zakonodaji.
Navedite pravno podlago za sprejete/nacrtovane ukrepe.

2.2 Navedite datum povracila pomoci v celoti.

3. Ze izvedena izterjava

3.1 Navedite naslednje podrobnosti o pomoceh, ki jih je upravi¢enec ze vrnil:

Datum (¥) Vrnjeni znesek Valuta Prejemnik

(*) Datum vracila pomoci.

3.2 Prilozite dokazila o povracilih, navedenih v tabeli pod tocko 3.1.
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 7. februarja 2007

o shemi pomocdi $t. C 34/2005 (ex N 113/2005) na podlagi Zakona $t. 17/2004 (Clena 60) sicilijanske
regije, ki jo Italija namerava izvajati

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2007) 284)

(Besedilo v italijanskem jeziku je edino verodostojno)

(Besedilo velja za EGP)
(2007[493[ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti prvega pododstavka ¢lena 88(2) Pogodbe,

ob upostevanju Sporazuma o Evropskem gospodarskem
prostoru in zlasti ¢lena 62(1)(a) Sporazuma,

po pozivu vsem zainteresiranim strankam, naj predloZijo svoje
pripombe v skladu z navedenimi ¢leni (!), in ob upostevanju teh
pripomb,

ob upostevanju naslednjega:

I. POSTOPEK

(1) Z dopisom z dne 9. marca 2005 so italijanski organi v
skladu s ¢lenom 88(3) Pogodbe ES Komisiji priglasili
ukrep pomoci na podlagi ¢lena 60 Regionalnega zakona
§t. 17/2004 o dolocitvi dolocb o nacrtovanju in
finan¢nih dolo¢b za leto 2005.

(2) Z dopisoma z dne 29. marca in 10. junija 2005 je
Komisija zahtevala dodatne informacije o priglaSenem
ukrepu.

(3)  Italijanski organi so odgovorili z dopisom z dne 18. maja
2005 po opominu Komisije z dne 27. aprila 2005 in z
dopisoma z dne 12. julija in 14. julija 2005.

(4)  Z dopisom z dne 21. septembra 2005 je Komisija Italijo
obvestila o svoji odlocitvi, da bo v zvezi z ukrepom
sprozila postopek iz ¢lena 88(2) Pogodbe ES.

(5)  Odlocitev Komisije o sprozitvi postopka je bila objavljena
v Uradnem listu Evropske unije (). Komisija je pozvala vse

() UL C 82, 5.4.2006, str. 71.
(%) Glej opombo 1.

zainteresirane stranke, naj predloZijo svoje pripombe o
pomoci.

(6)  Komisija ni prejela nobenih pripomb od zainteresiranih
strank.

(7)  Z dopisom z dne 10. novembra 2005, ki ga je Komisija
evidentirala 15. novembra 2005, so italijanski organi
Komisijo pozvali, naj zaCasno prekine postopek do
sodbe Sodis¢a Evropskih skupnosti v zadevi C-
4752003 glede zdruzljivosti italijanskega regionalnega
davka na proizvodno dejavnost (IRAP) s ¢lenom 33(1)
Seste direktive Sveta 77/388/EGS z dne 17. maja 1977 o
usklajevanju zakonodaje drzav ¢lanic o prometnih davkih
— Skupni sistem davka na dodano vrednost: enotna
osnova za odmero (}). Komisija je po zahtevi z dne 11.
julija 2006 sprejela zahtevo z dopisom z dne 2. avgusta
2006. Sodis¢e Evropskih skupnosti je 3. oktobra 2006
razglasilo, da je italijanski regionalni davek na proiz-
vodno dejavnost (IRAP) zdruzljiv s ¢lenom 33(1) Direk-
tive 77/388JEGS ().

(8)  Z dopisom z dne 8. maja 2006, ki ga je Komisija eviden-
tirala 11. maja, so italijanski organi Komisijo obvestili o
spremembi ¢lena 60 Regionalnega zakona $t. 17/2004,
pri ¢emer so trdili, da je bil ukrep predmet Uredbe Komi-
sije (ES) $t. 69/2001 z dne 12. januarja 2001 o uporabi
¢lenov 87 in 88 Pogodbe ES pri pomodi de minimis
(Uredba de minimis) (°) ne samo do odobritve Komisije,
temve¢ tudi, e Komisija sprejme negativno odlocho*.

II. OPIS UKREPA
IL.1 Cilj ukrepa

(9)  Po trditvah italijanskih organov je namen ukrepa spod-
bujanje ustanavljanja novih podjetij in zmanjsanje razlik
med druzbami na Siciliji in druzbami iz drugih italijan-
skih regij, kjer je Zivljenjska raven izjemno nizka ali kjer
je velika podzaposlenost v smislu ¢lena 87(3)(a) Pogodbe
ES.

() UL L 145, 13.6.1977, str. 1.

(% Sodba Sodisca Evropskih skupnosti z dne 3. oktobra v zadevi
C-475/2003 Banca popolare di Cremona Soc.coop.arl proti Agenzii
Entrate Ufficio Cremona, Se neobjavljena.

() UL L 10, 13.1.2001, str. 30.
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(10)  Poleg tega je zadevni ukrep namenjen izboljsanju naloz- organi trdili, da je ukrep predmet Uredbe de minimis, tudi

11)

12)

(13)

(14)

(15)

(16)

benih moZnosti na Siciliji z zvi§anjem ravni varnosti in
preprecevanjem kaznivih dejanj.

.2 Pravna podlaga ukrepa

Clen 60(1) Regionalnega zakona st. 17/2004 predvideva
zniZanje stopnje regionalnega davka na proizvodno
dejavnost (IRAP) za 1% v letu 2005, 0,75% v letu
2006 in 0,5% v letu 2007 za zadruge (natancneje
,societd cooperative a mutualita prevalente), kot so opre-
deljene v italijanskem Civilnem zakoniku (6).

Clen 60(2) Regionalnega zakona §t. 17/2004 razsirja isto
ugodnost na zasebne druzbe za varovanje, kot so opre-
deljene v Kraljevi uredbi §t. 773/1931 z dne 18. junija
1931, ki doloca pogoje, na podlagi katerih lahko provin-
cialni prefekt (,prefetto”) subjektom in posameznikom
dovoli, da zagotavljajo storitve varovanja premicnin in
nepremicnin ter storitve zasebnega preiskovanja (7).

ZniZanja stopnje regionalnega davka na proizvodno
dejavnost (IRAP) doloca sicilijanska regija v okviru poob-
lastila za spremembo stopnje, dodeljene vsem regijam v
Italiji v skladu z ustrezno nacionalno zakonodajo ().

I.3 Proracun ukrepa

Italijanski organi ocenjujejo, da bo proracunski vpliv
¢lena 60 znasal okoli 2 milijona EUR za celotno obdobje
2005-2007.

.4 Kumulacija

Zadevni ukrep se ne sme kumulirati s pomod¢jo, prejeto v
okviru drugih lokalnih, regionalnih in nacionalnih shem
ali shem Skupnosti za kritje istih upravi¢enih stroskov.

I.5 Trajanje ukrepa

Regionalni zakon $t. 17/2004 je zacel veljati dne 29.
decembra 2004, vendar ¢len 60 doloca, da je do
odobritve Evropske komisije ukrep predmet Uredbe de
minimis. V dopisu z dne 16. maja 2006 so italijanski

(%) Glej Titolo VI del Libro V Civilnega zakonika, kakor je bil spremenjen
s ¢lenom 8 Zakonodajne uredbe $t. 6/2003 z dne 17. januarja 2003.

(') Glej Titolo IV Kraljeve uredbe 3t. 773/1931 z dne 18. junija 1931,
kakor je bila naknadno spremenjena in dopolnjena. Provincialni
prefekt lahko zavrne licenco na podlagi $tevila in pomena obstoje¢ih
subjektov.

(%) Zakonodajna uredba (IRAP) §t. 446 z dne 15. decembra 1997.

(19)

(20)

(21)

¢e Komisija sprejme negativno odlocbo.

Shema bo trajala tri davéna leta, od leta 2005 do leta
2007.

II. RAZLOGI ZA SPROZITEV POSTOPKA

Komisija je v svojem dopisu z dne 21. septembra 2005
zavzela stalidce, da je priglasena shema drzavna pomo¢ v
smislu ¢lena 87(1) Pogodbe ES, saj vkljuCuje drzavna
sredstva in je selektivna, ker je usmerjena na posebne
sektorje infali posebne kategorije podjetij, ker daje pred-
nost takim podjetjem v primerjavi z drugimi podjetji, ki
zagotavljajo iste storitve, in ker bi lahko izkrivljala
konkurenco ter vplivala na trgovino na ravni Skupnosti.

Eden od razlogov za sprozitev postopka je bil, da Komi-
sija ni mogla izlo¢iti moznosti, da bi bili ucinki ukrepa
na trgovino v Skupnosti v nasprotju s skupnim inte-
resom glede na dejstvo, da se v skladu s shemo od
upravicencev ne zahteva izravnava takih izkrivljan;.

Komisija prav tako dvomi, ali je ukrep izpolnil pogoje iz
Smernic o drzavni regionalni pomo¢i (°) (,Smernice®).
Glede na priglasitev bi ukrep dejansko dodelil pomo¢
za tekoce poslovanje sicilijanskim zadrugam in druzbam
za varovanje.

V skladu s toctko 4.15 Smernic je pomo¢ za tekoce
poslovanje mogoce dodeliti, ¢e je ukrep upravicen v
smislu njegovega prispevka k regionalnemu razvoju in
njegove narave ter Ce je njegova raven sorazmerna z
ovirami, ki jih sku$a zmanjsati. Komisija je v zvezi s
tem dvomila, ali je italijanskim organom uspelo dokazati
obstoj katerih koli ovir in njihov obseg ter s tem upra-
viciti dodelitev pomoci za tekoce poslovanje.

Komisija je dvomila, ali je bila pomo¢ za tekoce poslo-
vanje iz ¢lena 60(1) Regionalnega zakona §t. 17/2004
zdruzljiva s skupnim trgom zato, ker bi prispevala k
ustanavljanju novih druzb in zmanjsevala razlike med
sicilijanskimi druzbami in druzbami iz drugih delov
Italije. V zvezi s tem je opozorila, da je povezava med
znizanjem regionalnega davka na proizvodno dejavnost
(IRAP) za vse zadruge in ustanavljanjem novih druzb na
Siciliji nejasna in da je italijanski organi niso pojasnili.

() UL C 74, 10.3.1998, str. 9.
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(23)  Italijanski organi so v priglasitvi trdili, da so sicilijanske zaposlenimi v gospodarski panogi, razen v kemi¢nem

(24)

(25)

druzbe v slabsem strukturnem poloZaju, saj je Sicilija
najbolj oddaljen otok, ki je dale¢ od ,celinskih gospodar-
skih sredis¢“. Komisija tu ugotavlja, da so najbolj odda-
liene regije izérpno navedene v Izjavi 26 o najbolj odda-
ljenih regijah Skupnosti, prilozeni k Pogodbi o Evropski
uniji (*%). Poleg tega se zdi, da pomo¢ ni prilagojena
reSevanju teZav, povezanih s statusom otoka Sicilije, ker
ni povezana z dodatnimi stroski zaradi otoske lege, kot
so stroski prevoza.

Poleg tega so italijanski organi trdili, da je razirjenost
mikro podjetij povzrocila visje stroske financiranja in
vi§jo intenzivnost delovne sile; stroski dela in stroski
neizterljivih terjatev sestavljajo velik del davéne osnove
regionalnega davka na proizvodno dejavnost (IRAP) in
zato postavljajo sicilijanske druzbe v slabsi polozaj.
Komisija je ugotovila, da se sicilijansko gospodarstvo
sicer res sreCuje s tezavo velikega deleza mikro podjetij
in njegovih posledic, vendar splosno zniZanje regional-
nega davka na proizvodno dejavnost (IRAP) za zadruge
vseh velikosti ne bi reSevalo vprasanja, saj ni usmerjeno
na mikro podjetja. Prav tako se pomo¢ ne sme dodelje-
vati samo mikro zadrugam.

Komisija je tudi poudarila, da razlike v efektivnih davénih
stopnjah, kot so tiste, na katere se sklicujejo italijanski
organi, obstajajo pri vseh davkih in so implicitne v svoji
naravi. Kljub temu se zdi, da to ni zadosten razlog za
dodelitev drzavne pomo¢i glede na vrsto podjetij, v
zadevnem primeru pa italijanski organi niso predlozili
konkretnih dokazov, da so zadruge prekomerno prikraj-
Sane zaradi visokih efektivnih stopenj regionalnega davka
na proizvodno dejavnost (IRAP).

Poleg tega Komisija dvomi o trdnosti podatkov, ki so jih
uporabili italijanski organi za dokazovanje, da ,normalne*
sicilijanske druzbe s prometom, ki znasa manj kot 10
milijonov EUR, in z manj kot desetimi zaposlenimi v
gospodarski panogi, razen v kemi¢nem in petroke-
mi¢nem sektorju, sektorju informacijske tehnologije in
komunikacij ter turisticnem sektorju, placujejo visjo
stopnjo regionalnega davka na proizvodno dejavnost
(IRAP) od primerljivih ,normalnih“ druzb, ki delujejo v
Lombardiji. Dejansko pa se zdi, ker ¢len 60(1) Regional-
nega zakona §t. 17/2004 zagotavlja pomo¢ zadrugam
vseh velikosti in v vseh sektorjih, da uporaba podatkov,
ki se nanaSajo samo na druzbe s prometom, ki znasa
manj kot 10 milijonov EUR, in z manj kot desetimi

(1% Glej opombo 27 Smernic (glej opombo 9).

(27)

(29)

in petrokemi¢nem sektorju, ne dokazuje sorazmernosti
zadevnega ukrepa.

Drugi dvomi so povezani z informacijami, ki so jih pred-
lozili italijanski organi v dokaz, da je pomo¢ za tekoce
poslovanje iz ¢lena 60(2) Regionalnega zakona 3t
17/2004 zdruzljiva s skupnim trgom.

Italijanski organi so v priglasitvi trdili, da bo ¢len 60(2)
Regionalnega zakona 3t. 17/2004 pripomogel k izbolj-
Sanju nalozbenih moZnosti na Siciliji z zviSanjem ravni
varnosti in prepre¢evanjem kaznivih dejanj. Poudarili so,
da povpretna sicilijanska druzba za varovanje placuje
vi§jo stopnjo regionalnega davka na proizvodno dejav-
nost (IRAP) kot povpre¢na druzba, ki deluje drugje v
Italiji, ker je razmerje med stroski dela in neto proizve-
deno vrednostjo za sicilijanske druzbe v povprecju visje
kot drugje po Italiji in zaradi rigidnosti sicilijanskega trga
dela, za katerega je znacilna nizka fluktuacija delovne sile.

Komisija v zvezi s tem trdi, da obstoj povezave med
¢lenom 60(2) Regionalnega zakona $t. 17/2004 in izbolj-
anjem nalozbenih moZnosti na Siciliji z zviSanjem ravni
varnosti ter razlogi za vije stroske sicilijanskih druzb za
varovanje v primerjavi z drugimi druzbami, ki delujejo v
drugih italijanskih regijah, niso bili dovolj pojasnjeni. Zdi
se, da v primerjavi s trgom dela v drugih italijanskih
regijah sicilijanski trg dela nima takih znacilnosti, ki bi
upravievale viSje place v tem sektorju.

Poleg tega Komisija dvomi, da je treba upostevati argu-
mente, ki so jih predlozili italijanski organi, v katerih so
trdili, da provincialni prefekt lahko nalozi omejitve
storitev, ki se zagotavljajo v okviru sektorja (,tariffe di
legalita), kot tudi nujnost nagrajevanja profesionalnosti
delavcev v tem sektorju. Komisija meni, da ti razlogi ne
pojasnjujejo vpliva razlik ,tariffe di legalita“ na povecanje
stroskov dela na Siciliji.

Komisija je zato pojasnila, da meni, da je potrebna
podrobnej$a analiza tega vprasanja. Taka analiza mora
vkljucevati vse komentarje zainteresiranih tretjih strank.
Samo po preucitvi takih pripomb lahko Komisija odloca,
ali ukrep, ki ga predlagajo italijanski organi, vpliva na
trgovinske pogoje v obsegu, ki je v nasprotju s skupnim
interesom.



L1

83/44 Uradni list Evropske unije 13.7.2007

(33)

(34)

(36)

(37)

(38)

(N

IV. PRIPOMBE ITALIJE

Komisija ni prejela nobenih pripomb od italijanskih
organov ali zainteresiranih tretjih strank, ki bi odpravile
dvome, nastale ob zacetku formalnega postopka preis-
kave.

V. OCENA UKREPA
V.1 Zakonitost

S priglasitvijo sheme pomo¢i s klavzulo o mirovanju in
njenim izvajanjem na podlagi Uredbe de minimis do
odobritve Komisije so italijanski organi spostovali
postopkovne zahteve iz ¢lena 88(3) Pogodbe ES.

V.2 Narava drzavne pomoc¢i sheme

Komisija meni, da je ukrep drzavna pomo¢ v smislu
¢lena 87(1) Pogodbe ES iz naslednjih razlogov:

V.2.1 Obstoj drZavnih sredstev

Ukrep vklju¢uje uporabo drzavnih sredstev v smislu
izpada dav¢nih prihodkov, ki se jim je odrekla sicilijanska
regija in ki ustrezajo zniZani dav¢ni obveznosti upravi-
cenca.

V.2.2 Gospodarska prednost

Ukrep daje upravi¢encu gospodarsko prednost, ki je
posledica zniZzanja efektivne davéne obremenitve, kar je
finan¢na prednost v smislu zniZanega placila davka, od
Cesar ima druzba takojsnje koristi v letih, ko se zniZanje
uporablja.

V.2.3 Obstoj selektivnosti, saj ukrep daje prednost ,posa-
meznim podjetiem ali proizvodnji posameznega blaga“

Nacionalna zakonodaja o regionalnem davku na proiz-
vodno dejavnost (IRAP) doloca, da imajo vse regije
pristojnost zviati ali zniZati 4,25-odstotno osnovno
davéno stopnjo do najve¢ ene odstotne tocke v obe
smeri; to izraza simetriéno uporabljeni davéni sistem, v
katerem imajo vse regije enako pravico, zakonsko in v
praksi, da zviSajo ali zniZajo davek, kar samo po sebi Se
ni drzavna pomoc.

Komisija je predhodno Ze odlocila ('), da so ta omejena
pooblastila za prilagajanje davéne stopnje simetri¢ne

Odloc¢ba Komisije C(2005) 4675 z dne 7. decembra 2005 — Zadeva

drzavne pomoc¢i N 198/05 - ,Davéna pomoc¢ za oblikovanje
delovnih mest na obmogjih, ki prejemajo pomoc, zniZanja regio-
nalnega davka na proizvodno dejavnost (IRAP) - Zakon
§t. 80/2005, ¢l. 11b“, zoper katerega Komisija ni ugovarjala
(UL C 42, 18.2.2006, str. 3).

narave, Ce posamezne regije ne uporabljajo svojih poob-
lastil za uporabo, v okviru svoje avtonomne presoje,
davénih stopenj, ki se razlikujejo med sektorji in med
davénimi zavezanci ter niso drZavna pomo¢. Sodba v
zadevi C-88/2003 Azzorre (1?) te ugotovitve ne razve-
ljavlja.

(39) 'V priglaSenem primeru sicilijanska regija ni omejila
svojega ukrepanja v okvir avtonomne presoje, ki ga
doloca nacionalna zakonodaja, temve¢ je uporabila
svojo pristojnost za to, da je za dolocene sektorje in
davéne zavezance uvedla davéne stopnje, ki se razlikujejo
od standardnih regionalnih dav¢nih stopenj in so nizZje
od njih. Dejansko:

(@) clen 60(1) Regionalnega zakona 3t. 17/2004 daje
prednost samo sicilijanskihzadrugam, s ¢imer iz
moznih upraviCencev zadevne sheme izklju¢ujesicili-
janske druzbe, ki delujejo v vseh sektorjih in ne v
obliki zadrug;

(b) clen 60(2) Regionalnega zakona 3t. 17/2004 daje
prednost, saj ukrep dajeprednost gospodarski dejav-
nosti, ki vkljucuje zagotavljanje varnostnih storitev.
Druzbe, ki zagotavljajo take storitve, ponujajo tudi
naslednje storitve: (i) prevoz, spremstvo in zaCasna
hramba dragocenega blaga ali oseb; (i) varovanje
lastnine; (ili) upravljanje specializiranih arhivov in
(iv) proizvodnjavarnostne opreme in sistemov. Komi-
sija meni, da lahko nekatere od tehstoritev zagotav-
liajo druzbe, ki niso zasebne druzbe za varovanje v
smislu Kraljeve uredbe §t. 773/1931.

V.2.4 Izkrivljanje konkurence

(40) V skladu z ustaljeno sodno prakso (%) za to, da ukrep
izkrivlja konkurenco, zadostuje, da prejemnik pomoci
tekmuje z drugimi podjetji na trgih, ki so odprti za
konkurenco.

(41)  Komisija ugotavlja, da se zdi, da ukrepa iz ¢lena 60(1) in
(2) Regionalnega zakona $t. 17/2004 izkrivljata konku-
renco in vplivata na trgovino med drzavami ¢lanicami,
saj je njun uCinek tak, da upravi¢ence razbremenita
bremena, ki bi ga drugaCe morali nositi.

('?) Sodba Sodis¢a z dne 6. septembra 2006, Portugalska republika proti

Komisiji Evropskih skupnosti, Se neobjavljena.
() Zadeva T-214/95 Het Vlaamse Gewest proti Komisiji [1998] Recueil
1I-717.
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(42) Glede na informacije, ki so jih predlozili italijanski 18 do 31 te odlocbe, zakaj dvomi, da bi ukrep lahko

(45)

(46)

organi, so upravienci zadruge (¢len 60(1) Regionalnega
zakona $t. 17/2004) vseh velikosti, ki delujejo v vseh
sektorjih. Zadruge tako tekmujejo z drugimi podjetji na
trgih, ki so odprti za konkurenco, zato ¢len 60(1) Regio-
nalnega zakona $t. 17/2004 potencialno izkrivlja konku-
renco in vpliva na trgovino v skladu z ustaljeno sodno
prakso. Komisija podobno meni, da ukrep iz ¢lena 60(2)
Regionalnega zakona §t. 17/2004 izkrivlja konkurenco in
vpliva na trgovino med drzavami ¢lanicami.

V skladu s tem Komisija sklepa, da je predlagana shema
drzavna pomoc.

V.3 Zdruzljivost

Ce je ukrep drzavna pomo¢ v smislu clena 87(1)
Pogodbe ES, je treba njegovo zdruZljivost oceniti glede
na izjeme iz ¢lena 87(2) in (3) Pogodbe. Izjeme iz ¢lena
87(2) Pogodbe, ki se nanasajo na pomo¢ socialnega
znadaja, dodeljeno posameznim potro$nikom, pomoé
za povrnitev $kode, ki so jo povzrocile naravne nesrece
ali izjemni dogodki, in pomo¢, dodeljeno nekaterim
obmodgjem Zvezne republike Nemcije, se v tem primeru
ne uporabljajo. Ukrepa ni mogole Steti za pomemben
projekt skupnega evropskega interesa ali za ukrep, ki
odpravlja resno motnjo v italijanskem gospodarstvu,
kakor je predvideno v ¢lenu 87(3)(b) Pogodbe. Ukrep
prav tako ne izpolnjuje pogojev za izjemo na podlagi
Clena 87(3)(c) Pogodbe, ki predvideva odobritev pomoci
za pospeSevanje razvoja dolocenih gospodarskih dejav-
nosti ali dolo¢enih gospodarskih obmocij, kadar taksna
pomo¢ ne spreminja trgovinskih pogojev v obsegu, ki bi
bil v nasprotju s skupnimi interesi. Nazadnje, cilj ukrepa
ni pospesevanje kulture in ohranjanje kulturne dedis¢ine,
kakor je predvideno v ¢lenu 87(3)(d) Pogodbe.

Clen 87(3)(a) predvideva odobritev pomoci za pospese-
vanje gospodarskega razvoja obmocij, kjer je Zivljenjska
raven izjemno nizka ali kjer je podzaposlenost velika.
Sicilija je regija, ki izpolnjuje pogoje za to izjemo.

V svoji odlogitvi o sprozitvi formalnega postopka preis-
kave je Komisija pojasnila razloge, povzete v odstavkih

izpolnjeval pogoje za izjemo iz ¢lena 87(3)(a) Pogodbe.
Ker Komisija ni prejela nobenih pripomb Italije ali zain-
teresiranih tretjih strank, lahko preprosto sklepa, da so ti
dvomi potrjeni.

VL. SKLEPNE UGOTOVITVE

Komisija sklepa, da ukrep, ki ga je priglasila Italija in je
opisan v odstavkih 11 do 17, ni zdruZljiv s skupnim
trgom in ne spada na podrocje uporabe nobene izjeme
iz Pogodbe ES. Ukrep je zato treba prepovedati. V skladu
s trditvami italijanskih organov pomo¢ ni bila dodeljena,
zato ni potrebe po njenem vradilu —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Shema pomoci, ki jo namerava Italija izvajati v skladu s ¢lenom
60 Regionalnega zakona 3t. 172004, je drzavna pomoc.

Pomo¢, navedena v prej$njem odstavku, ni zdruZljiva s skupnim
trgom in se je zato ne sme izvajati.

Clen 2

Italija v dveh mesecih od datuma obvestila o tej odlocbi obvesti
Komisijo o ukrepih, ki jih je sprejela za uskladitev s to odlocbo.

Clen 3

Ta odlocba je naslovljena na Italjjo.

V Bruslju, 7. februarja 2007

Za Komisijo
Neelie KROES
Clanica Komisije
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 7. marca 2007

o drzavni pomod¢i C 41/2004 (ex N 221/2004) - Portugalska — pomo¢ za naloZbe podjetju ORFAMA,
Organizacio Fabril de Malhas S.A.

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2007) 638)

(Besedilo v portugalskem jeziku je edino verodostojno)

(Besedilo velja za EGP)

(2007/494/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti prvega pododstavka ¢lena 88(2) Pogodbe,

ob upostevanju Sporazuma o Evropskem gospodarskem
prostoru in zlasti ¢lena 62(1)(a) Sporazuma,

po pozivu vsem zainteresiranim strankam, naj predloZijo svoje
pripombe v skladu z navedenimi dolo¢bami ('), in ob uposte-
vanju njihovih pripomb,

ob upostevanju naslednjega:

I. POSTOPEK

Z dopisom z dne 5. maja 2004 (evidentiranim dne 19.
maja) je Portugalska obvestila Komisijo o svoji nameri
glede zagotovitve pomo¢i podjetju Organizagdo Fabril
de Malhas S.A. (v nadaljnjem besedilu ,ORFAMA®), da
bi pomagala financirati nalozbo podjetja na Poljskem.
Komisija je z dopisom z dne 15. julija 2004 zaprosila
za dodatne informacije, Portugalska pa je nanj odgovorila
z dopisom z dne 30. septembra 2004 (evidentiranim dne
5. oktobra).

Z dopisom z dne 6. decembra 2004 je Komisija sporo-
¢ila Portugalski, da se je odlocila sproziti postopek v
skladu s ¢lenom 88(2) Pogodbe ES glede pomoci.

Z dopisom z dne 4. februarja 2005 (evidentiranim dne 9.
februarja) so portugalske oblasti predstavile svoje
pripombe v okviru zgoraj navedenega postopka.

Odlocitev Komisije, da sprozi postopek, je bila objavljena
v Uradnem listu Evropske unije (?). Komisija je pozvala vse
zainteresirane stranke, naj predloZijo svoje pripombe.
Pripomb ni predloZila nobena tretja stranka.

() UL C 14, 20.1.2005, str. 2.
(®) Glej opombo 1.

1. PODROBEN OPIS POMOCI
Upravicenec

ORFAMA je proizvajalka modnih pletenin in ima sedez v
Bragi, pokrajini, ki spada v ¢len 87(3)(a) Pogodbe ES.
Podjetje je bilo ustanovljeno leta 1970. Ima 655 zapo-
slenih in letni promet znasa priblizno 25 milijonov EUR.
Je 45-odstotni lastnik $e enega proizvajalca oblacil,
podjetja ,Marrantex“. Podjetie proda najve¢ svojih
izdelkov v Evropsko unijo (50 %), v Zdruzene drzave
in Kanado (38 %) ter na Japonsko (5 %). (%)

Projekt

Projekt sestavlja prevzem dveh tekstilnih podjetij, in sicer
podjetja Archimode SP in Wartatex SP, ki sta v Lodzu na
Poljskem. Dejavnost obeh podjetij je proizvodnja obladil.

ORFAMA je zalela sodelovati s poljskima podjetjema leta
1995 v okviru podizvajalskega dogovora, pri Cemer je
njun delez v prometu ORFAME znasal priblizno 30 %.
ORFAMA se je potem odlocila okrepiti svojo prisotnost
na Poljskem in na trgih v vzhodni Evropi s prevzemom
teh dveh poljskih podjetij.

Portugalske oblasti so ugotovile, da bo ORFAMA ohra-
nila zmogljivosti, ki so trenutno names¢ene na Portugal-
skem, brez premestitve dejavnosti na Poljsko. Cilj
projekta je povecati obseg proizvodnje, sprostiti zmoglji-
vosti na Portugalskem za proizvodnjo izdelkov z vecjo
dodano vrednostjo in pridobiti dostop do nemskih in
vzhodnoevropskih trgov.

Portugalske oblasti so menile, da bi ta projekt prispeval h
krepitvi konkuren¢nosti tekstilne industrije v Evropski
uniji v polozaju, ko se ORFAMA in obe poljski podjetji
spopadajo z nara$¢ajoco konkurenco iz azijskih drzav,
zlasti iz Kitajske. Projekt je bil zaklju¢en decembra 1999.

(}) Vse stevilke so v skladu z navedbami v prijavi.
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Pomoc¢
(10) Nalozba v prevzem obeh podjetij je znasala 9 217 516

(12)

(13)

(14)

(15)

EUR (8 900 205 EUR za Archimode in 317 311 EUR za
Wartatex). ORFAMA je financirala 97 % naloZbe z banc-
nimi posojili, ostanek pa z lastnim kapitalom.

Portugalska namerava odobriti ORFAMI dav¢ni dobropis
v vi§ini 921 752 EUR, kar ustreza 10 % skupnih upravi-
enih stroskov nalozbe za zgoraj navedeni projekt.

Ukrep je bil priglasen v okviru portugalskega programa
za pospeSevanje posodobitve in internacionalizacije
gospodarskih subjektov. (¥} V okviru tega programa se
zahteva priglasitev pomoci vedjim podjetjem na individu-
alni podlagi.

Portugalske oblasti so razlozile, da je bil zahtevek za
pomo¢ predlozen 31. marca 2000. Projekt je bil izveden
tik pred tem datumom iz strateskih razlogov, ob
domnevi, da bi bil upravicen do pomo¢i na podlagi
zadevne portugalske zakonodaje. Notranje zamude so
pomenile, da so portugalske oblasti priglasile pomo¢
Sele januarja 2004.

lI. RAZLOGI ZA SPROZITEV POSTOPKA

Komisija je v svoji odlo¢itvi o sproZitvi postopka v zvezi
s tem primerom navedla, da bo proucila ukrep glede
odstopanja v okviru ¢lena 87(3)(c) Pogodbe ES, da bi
lahko presodila, ali se pomo¢ lahko Steje za spodbudo
za razvoj neke gospodarske dejavnosti, ne da bi to imelo
negativen ucinek na pogoje trgovanja v obsegu, ki bi bil
v nasprotju s skupnim interesom.

Komisija je tudi navedla, da bo glede na podobnost tega
primera s primeri pomo¢i za nalozbe zunaj Evropske
unije proucila ukrep na podlagi meril, ki se navadno
uporabljajo za ocenjevanje pomoci vedjim podjetjem za
projekte neposrednih tujih nalozb. Ukrep je bil prijavljen

() N 96/99 (UL C 375, 24.12.1999, str. 4).

(16)

17)

(19)

v okviru portugalskega nalrta za pospeSevanje interna-
cionalizacije portugalskih podjetij. Treba je opozoriti, da
Poljska v ¢asu, ko je bil projekt izveden in ko je bila dana
vloga za pomo¢, Se ni bila clanica Evropske unije.
Nalozba tako pomeni neposredno tujo nalozbo na
podlagi ustreznega portugalskega programa pomoci.

V teh primerih Komisija navadno pretehta koristi ukrepa
v smislu njegovega prispevka k mednarodni konkurenc-
nosti zadevne gospodarske panoge v EU in moZne nega-
tivne ucinke v Skupnosti, kot so tveganja premestitve in
kakren koli $kodljiv u¢inek na zaposlovanje. Komisija
uposteva tudi potrebo po pomodi glede na tveganja,
povezana s projektom v zadevni drzavi, in glede na
pomanjkljivosti podjetja, kot so tiste, s katerimi se sre¢u-
jejo mala in srednja podjetja. Dodatno merilo pa je pove-
zano z moznim pozitivnim regionalnim u¢inkom. Poleg
tega Komisija izklju¢uje vsako pomo¢ za dejavnosti,
povezane z izvozom.

V zvezi s tem je Komisija navedla, da bo verjetno ucinek
pomodi, ker gre za nalozbo v drzavi ¢lanici Evropske
unije, na trg Skupnosti vedji, kot ¢e bi bila pomo¢ dode-
liena za projekt v tretji drzavi.

Komisijo je tudi zanimalo, kaksen bo ucinek na zaposlo-
vanje in druge dejavnike v zadevnih regijah ali dejansko v
zadevnih gospodarskih panogah v obeh drzavah ¢lanicah
ter ali bo isti projekt prejel pomo¢ od Poljske.

Obstajali so tudi dvomi o tem, ali je pomo¢ potrebna
infali prosilcu sploh daje kaksno spodbudo, da izvede
nalozbo, saj je bil projekt zakljucen, preden je ORFAMA
zaprosila za drzavno pomoc¢. Nazadnje je Komisijo zani-
malo, ali bi projekt lahko pomenil ,zaletno nalozbo“ v
smislu smernic Komisije o drzavni regionalni pomoci. (°)
Zaprosila je Portugalsko, naj predlozi pripombe in posre-
duje vse informacije, ki bi lahko pomagale pri oceni
primera.

() Glej tocko 4.4 ,Smernic o drzavni regionalni pomodi“ (UL C 74,

10.3.1998, str. 9). V skladu s temi smernicami je ,zaCetna nalozba“
nalozba v osnovna sredstva, povezana z ustanovitvijo novega obrata,
razgiritvijo obstojecega obrata ali z zaCetkom nove dejavnosti, ki
vkljucuje korenito spremembo proizvoda ali proizvodnega procesa
obstojeCega obrata (z racionalizacijo, diverzifikacijo ali posodobit-
vijo). Zacetna nalozba je opredeljena glede na vrsto upravicenih
odhodkovnih postavk (stroski za zemljisce, zgradbe in proizvodno
opremo/stroje, neopredmetena sredstva infali place).
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IV. PRIPOMBE, KI SO JIH PREDLOZILE V. OCENA
PORTUGALSKE OBLASTI
Prisotnost pomod¢i v smislu ¢lena 87(1)
(20)  Portugalske oblasti so navedle, da nalozba, Ceprav je bila Pogodbe ES

(1)

(22)

(24)

izvedena v Evropski uniji, prispeva h krepitvi gospodar-
skih vezi z vzhodnoevropskimi trgi. Navedle so tudi, da
so podjetia. ORFAMA, Archimode in Wartatex v regijah
prejemnicah pomoci z visoko stopnjo brezposelnosti. Na
Poljskem je v tekstilni industriji 331 000 delovnih mest,
na Portugalskem pa 95 446. V obdobju od leta 2000 do
2003 se je na Portugalskem stopnja zaposlenosti v tej
panogi znizala za 15 odstotnih tock. Portugalske oblasti
so v povezavi s tem menile, da nalozba ORFAME
prispeva k ohranitvi delovnih mest v izvorni drZavi in
drzavi gostiteljici ter bo zato pozitivno vplivala na
zadevni regiji.

Portugalske oblasti so menile, da je potreba po pomoci
upraviCena z dejstvom, da je to prvi projekt neposredne
tuje nalozbe, ki ga je izvedla. ORFAMA. Potrebna so bila
znatna finan¢na sredstva v vi§ini 9 217 516 EUR, od tega
se je 8978362 EUR financiralo z ban¢nimi posojili,
preostanek pa z lastnim kapitalom podjetja. S to
pomocjo bi ORFAMA pokrila del teh finan¢nih sredstev.

Projekt je namenjen tudi posodobitvi proizvodne in
informacijske tehnologije v poljskih podjetjih, da bi se
povecala produktivnost ter izboljsali kakovost izdelkov
in energetska ucinkovitost. ORFAMA je nameravala
zamenjati industrijsko opremo. Po mnenju portugalskih
oblasti projekt tako pripomore k spodbujanju razvoja
gospodarske dejavnosti v smislu ¢lena 87(3)(c) Pogodbe
ES.

Na koncu so portugalske oblasti zatrdile, da pomo¢ ne
bo negativno vplivala na trgovanje med drzavami ¢lani-
cami Skupnosti. Zadevna nalozba preprosto krepi Ze prej
vzpostavljen poslovni odnos, in sicer s prehodom s
podizvajalskega v lastniski odnos. V podporo tej uteme-
ljitvi so portugalske oblasti predlozZile statisticne podatke,
ki kazZejo, da je v obdobju od leta 1999 (ko je bila
nalozba izvedena) do 2003 prodaja ORFAME na Polj-
skem ostala stabilna. V enakem obdobju pa se je celotna
prodaja ORFAME v EU dejansko zmanjsala.

Podobno se je v tem obdobju zmanjdal tudi izvoz
zadevnih proizvodov iz Poljske v EU.

Nobena tretja stranka ni predlozila pripomb.

(26)

(28)

(29)

Na podlagi ¢lena 87(1) Pogodbe ES je ,vsaka pomoc, ki
jo dodeli drzava ¢lanica, ali kakr$na koli vrsta pomoci iz
drzavnih sredstev, ki izkrivlja ali bi lahko izkrivljala
konkurenco z dajanjem prednosti posameznim podjetjem
ali proizvodnji posameznega blaga, nezdruzljiva s
skupnim trgom, kolikor prizadene trgovino med drza-
vami clanicami®.

Komisija je v svoji odlocitvi z dne 6. decembra 2004
sklenila, da pomo¢ spada v podrogje ¢lena 87(1) Pogodbe
ES iz naslednjih razlogov: ker pomaga ORFAMI izvesti
nalozbo na Poljskem, prijavljeni ukrep koristi posamez-
nemu podjetju ali proizvodnji posameznega blaga; v
zadevni gospodarski panogi (tekstil) poteka precejsen
promet v Evropski uniji in zaradi pomod¢i se lahko tu
izkrivlja konkurenca; pomo¢ se financira iz drzavnih
virov. Teh sklepov portugalske oblasti niso izpodbijale,
zato so potrjeni.

ZdruZljivost pomo¢i s Pogodbo ES

Komisija je navedla, da bo ocenila zdruZljivost pomoci s
Pogodbo ES glede odstopanja v okviru clena 87(3)(c)
Pogodbe, ki dovoljuje pomo¢ ,za spodbujanje razvoja
nekaterih gospodarskih ~dejavnosti®, ¢e taka pomoc
nima negativnega ucinka na pogoje trgovanja v takem
obsegu, da bi bil v nasprotju s skupnim interesom.
Zato mora oceniti, ali bo pomo¢ prispevala k razvoju
proizvodnje modnih pletenin in obla¢il infali drugih
gospodarskih dejavnosti v Evropski uniji, ne da bi to
imelo negativen ucinek na pogoje trgovanja med drza-
vami ¢lanicami.

Komisija je v odlocitvi za sproZitev postopka navedla
tudi, da bo upostevala nekatera merila, ki jih je uporabila
v prej$njih primerih pomodi vedjim podjetjem za projekte
domacih neposrednih nalozb v tujini (glej odstavek 16),
da bi nasla ravnotezje med koristmi ukrepa v smislu
prispevanja k mednarodni konkurencnosti zadevne
gospodarske panoge v EU (to pomeni, ali je pomo¢
potrebna glede na tveganja, povezana s projektom v
drzavi naloZbe) in njenimi moZnimi negativnimi ucinki
na trg EU.



13.7.2007

Uradni list Evropske unije L 183/49

(31)

(32)

(33)

Potreba po pomoci

Splosno nacelo zakonodaje o drzavni pomodi je, da mora
biti dokazano, da upravicenec s prejemom pomo¢i uvede
dodatno dejavnost, ki brez pomoci ne bi bila uvedena, da
se lahko pomo¢ steje kot zdruzljiva s skupnim trgom.
Sicer bi pomo¢ preprosto povzrodila izkrivljanje in ne bi
imela kakr$nega koli pozitivnega nasprotnega ucinka.

Komisija je Ze v odlo¢itvi o sproZitvi postopka podvo-
mila o tem, da ORFAMA pomo¢ potrebuje za izvedbo te
nalozbe.

Sode¢ po razpolozljivih informacijah je ORFAMA
uveljavljeno proizvodno podjetje na trgu EU, ki proizvaja
za znane blagovne znamke in tudi pod svojo blagovno
znamko. Portugalske oblasti so v tem primeru trdile, da
je to prvi projekt neposredne tuje nalozbe, ki ga je
izvedla ORFAMA, ter da projekt vkljucuje tveganja, pove-
zana s strukturnimi in ciklicnimi vidiki poljskega trga
(namre¢ dejstvo, da je bila Poljska v postopku pogajanj
za pristop k Evropski uniji) ter s pogoji, ki so povezani s
strukturnimi dejavniki promotorja in drZave izvora. Niso
pa natancno opredelile oblike, ki jo imajo taka tveganja.

Portugalske oblasti so menile, da je potreba po pomoci
upravicena z dejstvom, da je to prvi projekt neposredne
tuje nalozbe, ki ga je izvedla. ORFAMA. Komisija pa
navaja, da je zacela ORFAMA sklepati poslovne odnose
s podjetiema Archimode in Wartatex v devetdesetih letih,
ko je zacela izdelovati oblacdila v okviru podizvajalskih
dogovorov s tema podjetjema. Leta 1995 sta obe poljski
podjetji ze ustvarili priblizno 30 % prometa v ORFAML
ORFAMA je bila seznanjena z delovanjem teh podjetij
pred izvedbo projekta ter ima zato izkusnje s poljskim
in mednarodnim trgom. Dejansko je bil cilj upravicenca,
da raz$iri proizvodnjo ter pridobi dostop do poljskega in
sosednjih trgov, delno izpolnjen Ze pred prevzemom teh
podjetij ali predlozitvijo vloge za pomoc. Zdi se, da je
Portugalska sama potrdila to oceno, ko je v prijavi
navedla, da je bila odlo¢itev ORFAME o nalozbi na Polj-
skem delno sprejeta tudi zato, ker je upravienec Ze
poznal poljski trg in podjetji, ki ju je prevzel, s ¢imer
je omejil tveganja, povezana z nalozbo. Komisija zato

meni, da je bila zadevna nalozba dejansko finan¢na
operacija za prevzem zadevnih poljskih podjetij v smislu
obstojeCega poslovnega odnosa in ne prva vedja tuja
nalozba (9).

(34) Komisija tudi poudarja, da je ORFAMA zaprosila za

pomo¢ Sele po dokoncanem projektu in tako ni izpolnila
merila ,spodbujevalnega ucinka®, ki ga navadno zahtevajo
pravila Skupnosti o drzavni regionalni pomoci. (7) Prav
tako navaja, da je bila ORFAMA o¢itno sposobna finan-
cirati nalozbo z lastnimi sredstvi in uporabo komer-
cialnih posojil, pridobljenih, preden je zaprosila za
pomoc.

(35) Zato Komisija sklepa, da Portugalska ni dokazala, da je

predlagana pomo¢ potrebna kot nadomestilo za vsa
posebna tveganja, povezana s projektom.

Uc¢inek pomodi na trg Skupnosti

(36) Komisija je v prej$njih primerih vztrajala, da lahko

pomo¢ za neposredne tuje nalozbe okrepi celotni
finan¢ni in strateski polozaj upravicenca ter tako vpliva
na njegov relativni polozaj glede na konkurente na trgu
EU. ()

(37)  Portugalska je v zvezi s tem zatrjevala, da je cilj nalozbe

omogociti ORFAMI Siritev proizvodnje, ki je na Portugal-
skem Ze dosegla svoje meje zmogljivosti, ter povecanje
produktivnosti z izkori§¢anjem niZjih stroskov in
uporabo na splosno usposobljene in mlajse delovne sile
na Poljskem. Vendar pa bo po mnenju portugalskih
oblasti ta projekt tudi krepil zadevno evropsko gospo-
darsko panogo s povecanjem ponudbe izdelkov z
izvorom v EU in s pospeSevanjem trzenja blagovnih
znamk EU kljub vse veji konkurenci iz uvoza. Za Portu-
galsko je odobritev pomoci podjetjem, kot je ORFAMA
(in posredno Archimode in Wartatex), pomembna za
zagotovitev ohranitve konkuren¢nosti tekstilne industrije
EU na trgu EU in na mednarodnih trgih.

(%) Podoben koncept kakor tisti, ki je uporabljen v tocki 4.4 ,Smernic o

drzavni regionalni pomodi“, ki se nanasa na ,zacetno nalozbo®; glej
opombo 5.

Glej tocko 4.2 ,Smernic o drzavni regionalni pomoci®, ki navaja, da
mora biti vloga za pomo¢ predloZena, preden se projektno delo
zatne, da se tako zagotovi, da obstaja zahtevani spodbujevalni
ucinek (UL C 74, 10.3.1998, str. 13).

Glej Odlotbo Komisije 1999/365/ES v zadevi C 77/97 (Austrian
LiftGmbH — Doppelmayr), UL L 142, 5.6.1999, str. 32.
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(38) Komisija pa ugotavlja, da je zadevna nalozba uporabljena prevladali nad njenimi negativnimi u¢inki na konkurenco

(39)

(40)

(41)

v drzavi (Poljska), ki je zdaj clanica Evropske unije.
Pomot bi lahko vplivala na sektor (tekstil), ki je od janu-
arja 2005 pod precej$njim pritiskom zaradi liberalizacije
uvoza. Druga podjetja iz EU morda zanima preobliko-
vanje po podobnih smernicah, kot je to storila ORFAMA,
in pomo¢ bi tako ORFAMI zagotovila prednost v prime-
fjavi s podjetji, ki nimajo koristi od take pomoci.

Portugalska je tudi poudarila, da bi pomo¢ koristila zapo-
slovanju v zadevni portugalski in poljski regiji (Braga
oziroma Lodz), ki sta regiji prejemnici pomoci z visoko
stopnjo brezposelnosti (glej odstavek 20), vendar ni opre-
delila nacina, kako bi lahko pomo¢ vplivala na zaposlo-
vanje v teh regijah.

Nazadnje Komisija ugotavlja, da tudi ¢e bi lahko imela
nalozba ORFAME pozitiven ucinek na zadevne regije (kar
ni bilo dokazano), se to nafeloma ne more pripisati
pomodi, ker pomog¢, kot je zgoraj opisano, nima spod-
bujevalnega ucinka v tem primeru, saj je bil projekt
zakljucen, preden je ORFAMA zahtevala pomo¢, in ta
ni bila nujna za izvedbo nalozbe.

Pri ocenjevanju zdruzljivosti pomo¢i Komisija natan¢no
prouci ravnotezje med njenimi pozitivnimi in negativ-
nimi udinki ter odlo¢i, ali njeni koristni u¢inki za Skup-
nost prevladajo nad njenimi negativnimi ucinki na
konkurenco in trgovino na trgu Skupnosti. Na podlagi
zgoraj navedenega Komisija ni prepriCana, da bi
odobritev pomo¢i ORFAMI v zvezi z njeno nalozbo na
Poljskem pomagala izboljsati konkurenénost evropske
industrijske panoge ali imela pozitiven u¢inek na zadevne
regije EU. Nasprotno pa bi lahko pomo¢ okrepila polozaj
upravicenca v $kodo njegovih konkurentov, ki ne preje-
majo drzavne pomoc¢i na trgu, za katerega sta znacilna
intenzivna konkurenca in trgovina. Zato Komisija meni,
da pomo¢ nima pozitivnih ucinkov za Skupnost, ki bi

(42)

in trgovino na trgu Skupnosti.

VI. SKLEPNE UGOTOVITVE

Na podlagi zgoraj navedenega Komisija ugotavlja, da
portugalske oblasti niso dokazale, da ORFAMA potrebuje
pomo¢ pri izvedbi zadevne nalozbe. U¢inek pomoci bi
tako bil preprosto ta, da bi izkrivljala konkurenco na
skupnem trgu, ne da bi prispevala k temu, da bi upravi-
Cenec uvedel dodatno dejavnost. Na tej podlagi se pomo¢
ne more obravnavati kot spodbuda za razvoj gospo-
darske dejavnosti v smislu ¢lena 87(3)(c) Pogodbe ES,
ne da bi imela negativen ucinek na pogoje trgovanja v
takem obsegu, ki bi bil v nasprotju s skupnim interesom,
in je zato nezdruzljiva s skupnim trgom —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Dav¢na spodbuda v visini 921 752 EUR, ki jo je predlagala
Portugalska za podjetie ORFAMA (Organizacdo Fabril de Malhas
S.A.) za nalozbo na Poljskem, je nezdruzljiva s skupnim trgom,
ker ne izpolnjuje meril iz ¢lena 87(3)(c) Pogodbe ES, in se zato
ne sme izvesti.

Clen 2

Ta odlocba je naslovljena na Portugalsko republiko.

v Bruslju, dne 7. marca 2007

Za Komisijo
Neelie KROES
Clanica Komisije
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(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo EU)

AKTI, SPREJETI V SKLADU Z NASLOVOM V POGODBE EU

SKLEP SVETA 2005/495/SZVP
z dne 11. oktobra 2005

o sklenitvi sporazumov v obliki izmenjave pisem med Evropsko unijo ter Brunejem, Filipini,
Malezijo, Singapurjem in Tajsko o sodelovanju teh drzav v Nadzorni misiji Evropske unije v
Acehu (Indonezija) (Nadzorna misija v Acehu - NMA)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti ¢lena 24
Pogodbe,

ob upostevanju priporocila predsedstva,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Svet je 9. septembra 2005 sprejel Skupni ukrep
2005/643/SZVP (1) o Nadzorni misiji Evropske unije v
Acehu (Indonezija) (Nadzorna misija v Acehu — NMA).

()  Clen 10(4) tega skupnega ukrepa predvideva, da bodo
podrobne ureditve v zvezi s sodelovanjem tretjih drzav
predmet sporazuma v skladu s ¢lenom 24 Pogodbe o
Evropski uniji.

(3)  Svet je 13. septembra 2004 pooblastil predsedstvo, ki
mu po potrebi pomaga generalni sekretar/visoki pred-
stavnik, da v primeru prihodnjih civilnih operacij EU za
krizno upravljanje zacne pogajanja s tretjo drzavo zaradi
sklenitve sporazuma na podlagi vzorénega sporazuma
med Evropsko unijo in tretjo drzavo o sodelovanju tretje
drzave v civilni operaciji Evropske unije za krizno uprav-
ljanje. Na tej podlagi je predsedstvo izpogajalo spora-
zume v obliki izmenjave pisem z Brunejem, Filipini,
Malezijo, Singapurjem in Tajsko o sodelovanju teh
drzav v Nadzorni misiji Evropske unije v Acehu (Indo-
nezija) (Nadzorna misija v Acehu — NMA).

(4)  Sporazume v obliki izmenjave pisem je treba odobriti —

(") UL L 234, 10.9.2005, str. 13. Skupni ukrep, kakor je bil nazadnje
spremenjen s Skupnim ukrepom 2006/607/SZVP (UL L 246,
8.9.2006, str. 16).

SKLENIL:

Clen 1

Sporazume v obliki izmenjave pisem med Evropske unijo ter
Brunejem, Filipini, Malezijo, Singapurjem in Tajsko o sodelo-
vanju teh drzav v Nadzorni misiji Evropske unije v Acehu
(Indonezija) (Nadzorna misija v Acehu — NMA) se odobri v
imenu Evropske unije.

Clen 2

Predsednik Sveta je pooblascen, da imenuje osebo(-e), poobla-
§¢eno(-e) za podpis sporazumov v obliki izmenjave pisem, ki je
za Evropsko unijo zavezujoc.

Clen 3

Ta sklep zacne u¢inkovati z dnem sprejetja.

Clen 4

Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Luxembourgu, 11. oktobra 2005

Za Svet
Predsednik
G. BROWN
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PREVOD

SPORAZUM

v obliki izmenjave pisem med Evropsko unijo in Drzavo Brunej o sodelovanju Drzave Brunej v
Nadzorni misiji Evropske unije v Acehu (Indonezija) (Nadzorna misija v Acehu - NMA)

A. Pismo Evropske unije

DzZakarta, 26. oktober 2005
Spostovani,

Memorandum o soglasju (MoS) med indonezijsko vlado in gibanjem za svobodni Aceh (GAM), ki je bil
podpisan v Helsinkih 15. avgusta 2005, med drugim dolo¢a ustanovitev Nadzorne misije v Acehu (NMA)
(Indonezija) s strani Evropske unije in sodelujocih drzav ASEAN. MoS prav tako doloca, da se bosta o
statusu, privilegijih in imunitetah NMA ter njenih ¢lanov dogovorili indonezijska vlada in Evropska unija
(EU).

V skladu s tem mi je v Prilogi tega pisma v Cast predlagati dolocbe, ki bodo veljale za sodelovanje vase
drzave v NMA in s strani vaSe drzave napoteno osebje, katerega status, privilegiji in imunitete so doloceni v
sporazumu med indonezijsko vlado, EU in sodelujo¢imi drzavami ASEAN.

Hvalezen vam bom, Ce bi potrdili, da sprejemate dolo¢be, navedene v Prilogi, ter da ste seznanjeni, da to
pismo ter njegova Priloga, kakor tudi va$ odgovor, predstavljajo pravno zavezujo¢ sporazum med EU in
Vlado Drzave Brunej, ki bo zacel veljati na dan podpisa vasega odgovora in bo veljal ves ¢as trajanja
udelezbe vase drzave v NMA.

Prejmite, prosim, izraze mojega odlinega spostovanja.
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10.

11.

12.

13.

PRILOGA 1

. Drzava Brunej sodeluje v NMA, kakor je doloceno v MoS in v skladu z naslednjimi dolocbami in vsemi potrebnimi

izvedbenimi dolo¢bami, brez poseganja v avtonomijo odlo¢anja EU.

. Sodelovanje EU temelji na Skupnem ukrepu, ki ga je Svet sprejel dne 9. septembra 2005, o Nadzorni misiji Evropske

unije v Acehu (Indonezija) (Nadzorna misija v Acehu - NMA). Drzava Brunej se pridruZi tistim dolocbam Skupnega
ukrepa, ki zadevajo njeno sodelovanje in sodelovanje njenega osebja v NMA, ob upostevanju dolocb te Priloge.

. Sklep o zakljucku sodelovanja EU v NMA sprejme Svet Evropske unije v posvetovanju z DrZavo Brunej in pod

pogojem, da Drzava Brunej na dan sprejetja tega sklepa $e vedno prispeva v NMA.

. Drzava Brunej poskrbi, da njeno osebje, ki sodeluje v NMA, opravlja svoje naloge v skladu z:

— zadevnimi dolocbami Skupnega ukrepa Sveta z dne 9. septembra 2005 in morebitnimi kasnej$imi spremembami,

— Operativnim nac¢rtom (OPLAN), ki ga je Svet Evropske unije potrdil dne 9. septembra 2005,

— izvedbenimi dogovori na podlagi tega sporazuma.

. Osebje, dodeljeno NMA s strani Drzave Brunej, pri opravljanju svojih nalog in vedenju uposteva zgolj interese NMA.

. Drzava Brunej pravocasno obvesti vodjo misije NMA o vsaki spremembi v zvezi s sodelovanjem v NMA.

. Osebje, dodeljeno NMA ob zacetku misije, opravi zdravstveni pregled in cepljenje, njegovo zdravstveno sposobnost

za sluzbovanje pa potrdi pristojni organ Drzave Brunej. Osebje, dodeljeno NMA, predlozi kopijo zdravniskega
spricevala.

. Status osebja NMA, vklju¢no z osebjem, dodeljenim NMA s strani Drzave Brunej, ureja sporazum o statusu,

privilegijih in imunitetah NMA med indonezijsko vlado, Evropsko unijo in sodelujo¢imi drzavami ASEAN.

. Brez poseganja v sporazum o statusu misije iz oddelka 8 je Drzava Brunej pristojna za svoje osebje, ki sodeluje v

NMA.

Drzava Brunej je v skladu s svojo nacionalno zakonodajo in ob upostevanju vseh imunitet, ki jih podeljuje sporazum
o statusu, privilegijih in imunitetah NMA, pristojna za vse zahtevke v zvezi s sodelovanjem v NMA, ki jih vloZi njeno
osebje ali ki se nanj nanaSajo. Drzava Brunej je pristojna za uvedbo kakr$nih koli ukrepov zoper svoje osebje, zlasti
za vlaganje tozb ali uvedbo disciplinskih postopkov v skladu s svojimi zakoni in predpisi.

Drzava Brunej se na podlagi vzajemnosti zaveze, da bo ob podpisu te izmenjave pisem podala izjavo o opustitvi
odskodninskih zahtevkov do vseh drzav, ki sodelujejo v NMA. Vzorec te izjave je dolocen v Prilogi II.

Evropska unija poskrbi, da bodo ob podpisu te izmenjave pisem njene drzave ¢lanice na podlagi vzajemnosti podale
izjavo o opustitvi odskodninskih zahtevkov v zvezi z udelezbo Drzave Brunej v NMA. Vzorec te izjave je dolocen v
Prilogi 1L

Pravila o izmenjavi in varstvu zaupnih podatkov so dolocena v Prilogi III. Pristojni organi, vklju¢no z vodjo misije
NMA, lahko dolocijo nadaljnje smernice.
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Vse osebje, ki sodeluje v NMA, ostane pod polnim poveljstvom svojih nacionalnih organov.

Nacionalni organi prenesejo operativni nadzor na vodjo misije NMA, ki to poveljevanje izvaja prek hierarhi¢ne
strukture poveljevanja in nadzora.

Vodja misije vodi NMA in opravlja tekoce upravljanje.

Drzava Brunej ima v skladu s pravnim instrumentom iz oddelka 2 pri tekoem upravljanju operacije enake pravice in
obveznosti kot drzave clanice Evropske unije, ki sodelujejo v NMA.

Vodja misije NMA je odgovoren za disciplinski nadzor nad osebjem NMA. Morebitne disciplinske ukrepe izvaja
pristojni nacionalni organ.

Drzava Brunej dolodi tocko za stike nacionalnega kontingenta (National Contingent Point of Contact - NPC), ki
zastopa njen nacionalni kontingent v NMA. NPC poroca vodji misije NMA o nacionalnih zadevah in je odgovorna za
tekoco disciplino kontingenta.

Dr7ava Brunej prevzame kritje vseh stroskov, povezanih z njenim sodelovanjem v misiji.
Drzava Brunej ne prispeva k financiranju operativnega proracuna NMA.

V primeru smrti, telesne poskodbe, izgube ali skode, ki jo utrpijo fizicne ali pravne osebe iz drzave, v kateri poteka
operacija, Drzava Brunej, Ce je bila dokazana njena odgovornost, izplaca odskodnino pod pogoji, dolo¢enimi v
sporazumu o statusu, privilegijih in imunitetah NMA iz oddelka 8.

Vsi potrebni tehni¢ni in upravni dogovori o izvajanju tega sporazuma se sklenejo med generalnim sekretarjem Sveta
Evropske unijefvisokim predstavnikom za skupno zunanjo in varnostno politiko ali vodjo misije ter ustreznimi
organi DrZave Brunej.

Obe pogodbenici imata pravico odpovedati ta sporazum s pisnim uradnim obvestilom, ki se vro¢i z enomese¢nim
odpovednim rokom.

Spori v zvezi z razlago ali uporabo tega sporazuma se med pogodbenicama resujejo le po diplomatski poti.
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PRILOGA 1T

Besedili vzajemnih deklaracij iz oddelkov 11 in 12

Besedilo za drzave clanice EU:

,Drzave ¢lanice EU, ki uporabljajo Skupni ukrep Sveta z dne 9. septembra 2005 o Nadzorni misiji EU v Acehu (Nadzorna
misija v Acehu - NMA), si bodo prizadevale, kolikor to dopus¢ajo njihovi notranji pravni sistemi, v ¢im ve¢ji meri opustiti
zahtevke do Drzave Brunej zaradi telesne poskodbe, smrti svojega osebja, skode ali izgube sredstev, ki mu pripadajo in se
uporabljajo v okviru NMA, Ce je taksno telesno poskodbo, smrt, skodo ali izgubo:

— povzrodilo osebje Drzave Brunej pri opravljanju svojih nalog v povezavi z NMA, razen v primeru hude malomarnosti
ali naklepa, ali

— povzrodila uporaba katerih koli sredstev, ki pripadajo Drzavi Brunej, pod pogojem, da so bila ta sredstva uporabljena v
povezavi z operacijo, razen v primeru hude malomarnosti ali naklepa osebja NMA iz Drzave Brunej pri uporabi teh
sredstev.”

Besedilo za Drzavo Brunej:

,Drzava Brunej, ki sodeluje v NMA, kakor je doloceno v odstavku 5.3 MoS in v Skupnem ukrepu z dne 9. septembra
2005 o Nadzorni misiji EU v Acehu (Nadzorna misija v Acehu - NMA) si bo prizadevala, kolikor to dopui¢a njen notranji
pravni sistem, v ¢im vedji meri opustiti zahtevke do katere koli druge drzave, ki sodeluje v NMA, zaradi telesne poskodbe,
smrti njenega osebja, kode ali izgube sredstev, ki mu pripadajo in se uporabljajo v okviru NMA, ¢e je taksno telesno
poskodbo, smrt, skodo ali izgubo:

— povzrodilo osebje pri opravljanju svojih nalog v povezavi z NMA, razen v primeru hude malomarnosti ali naklepa, ali

— povzrocila uporaba sredstev, ki pripadajo drzavam, ki sodelujejo v NMA, pod pogojem, da so bila ta sredstva
uporabljena v povezavi z misijo, razen v primeru hude malomarnosti ali naklepa osebja NMA pri uporabi teh
sredstev.
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PRILOGA 1II

Pravila o izmenjavi in varstvu zaupnih podatkov

Zaradi vzpostavitve okvira za izmenjavo zaupnih podatkov, ki so pomembni za NMA, do stopnje tajnosti RESTREINT UE
med Evropsko unijo in DrZavo Brunej, se bodo uporabljala pravila, ki so navedena v nadaljevanju.

Drzava Brunej bo zagotovila, da zaupni podatki (tj. vsi podatki (torej védenje, ki se lahko sporoca v kateri koli obliki) ali
gradivo, za katere je doloeno, da se morajo varovati pred neupravicenim razkritjem in ki so bili kot taki oznaceni s
stopnjo tajnosti), ki so ji posredovani, obdrZzijo stopnjo tajnosti, ki jo je dolocila EU, in bo zavarovala te podatke v skladu
s spodaj navedenimi pravili, ki temeljijo na Predpisih Sveta o varovanju tajnosti (1), zlasti:

— Drzava Brunej ne bo uporabljala posredovanih zaupnih podatkov EU za druge namene kot tiste, za katere so ji bili
zaupni podatki posredovani, in za druge namene, kot jih je dolocil organ izvora,

— Drzava Brunej ne bo razkrila teh podatkov tretjim strankam brez predhodnega soglasja EU,

— Drzava Brunej bo zagotovila, da bo dostop do zaupnih podatkov EU, ki so ji bili posredovani, odobren le za
posameznike, ki izkaZejo upraviCen interes za seznanitev s temi podatki,

— preden Drzava Brunej omogoci dostop do zaupnih podatkov EU, bo poskrbela, da se vse posameznike, ki zahtevajo
dostop do teh podatkov, pouci o predpisih o varovanju tajnosti, ter da ti posamezniki izpolnjujejo zahteve teh
predpisov, ki veljajo glede na stopnjo tajnosti podatkov, do katerih bodo imeli dostop,

— upostevajo¢ stopnjo tajnosti se zaupni podatki EU posredujejo Drzavi Brunej z diplomatsko posto, vojasko postno
sluzbo, varovano postno sluzbo, varovanimi telekomunikacijami ali osebnim prenosom. Drzava Brunej bo vnaprej
sporocila generalnemu sekretariatu Sveta EU ime in naslov organa, pristojnega za varstvo zaupnih podatkov, in to¢ne
naslove, na katere je treba posredovati podatke in dokumente,

— Drzava Brunej bo zagotovila, da se vsi prostori, obmocja, zgradbe, uradi, sobe, komunikacijski in informacijski sistemi
ter podobno, v katerih se hranijo infali obdelujejo zaupni podatki in dokumenti EU, zavarujejo z ustreznimi ukrepi
fizi¢nega varovanja,

— DrZzava Brunej bo zagotovila, da se zaupni dokumenti EU, ki so ji posredovani, ob prejemu zabeleZijo v poseben
register. Drzava Brunej bo zagotovila, da se kopije zaupnih dokumentov EU, ki so ji posredovane, tudi ¢e jih je naredil
organ prejemnik, njihovo $tevilo, razdelitev in unicenje zabelezijo v ta posebni register,

— Drzava Brunej bo sporocila generalnemu sekretariatu Sveta EU vsak primer ogroZanja zaupnih podatkov EU, ki so ji
bili posredovane. V tem primeru bo Drzava Brunej sprozila preiskave in sprejela ustrezne ukrepe, da bi preprecila
ponovitev ogroZanja.

Za namene teh pravil bodo zaupni podatki, ki jih Evropski uniji posreduje Drzava Brunej, obravnavani, kot da bi $lo za
tajne podatke EU in bodo delezni ustrezne stopnje varovanja.

Vsi zaupni podatki ali gradivo, posredovani ali izmenjani v skladu s tem sporazumom, ostajajo po poteku ali odpovedi
tega sporazuma $e naprej varovani v skladu z v tem sporazumu navedenimi dolo¢bami.

(") UL L 101, 11.4.2001, str. 1. Ti predpisi so priloZeni temu pismu.
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B. Osnutek Odgovora DrZave Brunej
Jakarta, 9 February 2006

Your Excellency,

I refer to your letter dated 26 October 2006 proposing the provisions which will apply to the personnel
deployed by Brunei Darussalam related to the status, privileges and immunities of the Aceh Monitoring
Mission (AMM) and its members, which are set out in the Annexes to this letter.

[ have the honour to confirm the acceptance by the Government of Brunei Darussalam of the provisions set
out in the said Annexes. I have the further honour to confirm that the above letter and this letter hereby
constitutes an agreement between the Government of Brunei Darussalam and the European Union on the
status, privileges and immunities of the AMM, which shall enter into force on the date of this letter. The
agreement shall remain in force for the duration of Brunei Darussalam’s participation in the AMM.

Brunei Darussalam participating in the AMM as referred to in paragraph 5.3 of the MoU and in the Joint
Action adopted by the Council of the European Union on 9 September 2006 on the European Union
Monitoring Mission in Aceh (Aceh Monitoring Mission — AMM) will endeavour, insofar as its internal legal
systems so permits, to waive as far as possible claims against any other State participating in the AMM for
injury, death of its personnel, or damage to, or loss of any assets owned by itself and used by the AMM if
such injury, death or loss:

— was caused by personnel in the execution of their duties in connection with the AMM, except in case of
gross negligence or willful misconduct, or

— arose from the use of any assets owned by States participating in the AMM, provided that the assets
were used in connection with the mission and except in case of gross negligence or willful misconduct
of AMM personnel using those assets.

Please, accept. Excellency, the assurances of my highest consideration.

— =

ABU BAKAR HAJI DONGLAH
Charge dAffaires a.i.
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PREVOD

SPORAZUM

v obliki izmenjave pisem med Evropsko unijo in Republiko Singapur o sodelovanju Republike
Singapur v Nadzorni misiji Evropske unije v Acehu (Indonezija) (Nadzorna misija v Acehu — NMA)

A. Pismo Evropske unije

DzZakarta, 26. oktober 2005
Spostovani,

Memorandum o soglasju (MoS) med indonezijsko vlado in gibanjem za svobodni Aceh (GAM), ki je bil
podpisan v Helsinkih 15. avgusta 2005, med drugim doloc¢a ustanovitev Nadzorne misije v Acehu (NMA)
(Indonezija) s strani Evropske unije in sodelujocih drzav ASEAN. MoS prav tako doloca, da se bosta o
statusu, privilegijih in imunitetah NMA ter njenih ¢lanov dogovorili indonezijska vlada in Evropska unija
(EU).

V skladu s tem mi je v Prilogi tega pisma v Cast predlagati dolocbe, ki bodo veljale za sodelovanje vase
drzave v NMA in s strani vaSe drzave napoteno osebje, katerega status, privilegiji in imunitete so doloceni v
sporazumu med indonezijsko vlado, EU in sodelujo¢imi drzavami ASEAN.

Hvalezen vam bom, Ce bi potrdili, da sprejemate dolo¢be, navedene v Prilogi, ter da ste seznanjeni, da to
pismo ter njegova Priloga, kakor tudi va§ odgovor, predstavljajo pravno zavezujo¢ sporazum med EU in
Vlado Republike Singapur, ki bo zacel veljati na dan podpisa vasega odgovora in bo veljal ves ¢as trajanja
udelezbe vase drzave v NMA.

Prejmite, prosim, izraze mojega odlinega spostovanja.
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PRILOGA 1

. Republika Singapur sodeluje v NMA, kakor je doloceno v MoS in v skladu z naslednjimi dolocbami in vsemi

potrebnimi izvedbenimi dolo¢bami, brez poseganja v avtonomijo odlocanja EU.

. Sodelovanje EU temelji na Skupnem ukrepu, ki ga je Svet sprejel dne 9. septembra 2005, o Nadzorni misiji Evropske

unije v Acehu (Indonezija) (Nadzorna misija v Acehu — NMA). Republika Singapur se pridruzi tistim dolocbam
Skupnega ukrepa, ki zadevajo njeno sodelovanje in sodelovanje njenega osebja v NMA, ob upostevanju dolocb te
Priloge.

. Sklep o zaklju¢ku sodelovanja EU v NMA sprejme Svet Evropske unije v posvetovanju z Republiko Singapur in pod

pogojem, da Republika Singapur na dan sprejetja tega sklepa $e vedno prispeva v NMA.

. Republika Singapur poskrbi, da njeno osebje, ki sodeluje v NMA, opravlja svoje naloge v skladu z:

— zadevnimi dolo¢bami Skupnega ukrepa Sveta z dne 9. septembra 2005 in morebitnimi kasnejsimi spremembami,

— Operativnim nacrtom (OPLAN), ki ga je Svet Evropske unije potrdil dne 9. septembra 2005,

— izvedbenimi dogovori na podlagi tega sporazuma.

. Osebje, dodeljeno NMA s strani Republike Singapur, pri opravljanju svojih nalog in vedenju uposteva zgolj interese

NMA.

. Republika Singapur pravocasno obvesti vodjo misije NMA o vsaki spremembi v zvezi s sodelovanjem v NMA.

. Osebje, dodeljeno NMA ob zacetku misije, opravi zdravstveni pregled in cepljenje, njegovo zdravstveno sposobnost

za sluzbovanje pa potrdi pristojni organ Republike Singapur. Osebje, dodeljeno NMA, predloZi kopijo zdravniskega
spricevala.

. Status osebja NMA, vkljucno z osebjem, dodeljenim NMA s strani Republike Singapur, ureja sporazum o statusu,

privilegijih in imunitetah NMA med indonezijsko vlado, Evropsko unijo in sodelujo¢imi drzavami ASEAN.

. Brez poseganja v sporazum o statusu misije iz oddelka 8 je Republika Singapur pristojna za svoje osebje, ki sodeluje

v NMA.

Republika Singapur je v skladu s svojo nacionalno zakonodajo in ob upostevanju vseh imunitet, ki jih podeljuje
sporazum o statusu, privilegijih in imunitetah NMA, pristojna za vse zahtevke v zvezi s sodelovanjem v NMA, ki jih
vlozi njeno osebje ali ki se nanj nanasajo. Republika Singapur je pristojna za uvedbo kakr$nih koli ukrepov zoper
svoje osebje, zlasti za vlaganje tozb ali uvedbo disciplinskih postopkov v skladu s svojimi zakoni in predpisi.

Republika Singapur se na podlagi vzajemnosti zaveze, da bo ob podpisu te izmenjave pisem podala izjavo o opustitvi
odskodninskih zahtevkov do vseh drzav, ki sodelujejo v NMA. Vzorec te izjave je dolocen v Prilogi II.

Evropska unija poskrbi, da bodo ob podpisu te izmenjave pisem njene drzave ¢lanice na podlagi vzajemnosti podale
izjavo o opustitvi odskodninskih zahtevkov v zvezi z udelezbo Republike Singapur v NMA. Vzorec te izjave je
dolo¢en v Prilogi IL

Pravila o izmenjavi in varstvu zaupnih podatkov so dolocena v Prilogi III. Pristojni organi, vklju¢no z vodjo misije
NMA, lahko dolocijo nadaljnje smernice.
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Vse osebje, ki sodeluje v NMA, ostane pod polnim poveljstvom svojih nacionalnih organov.

Nacionalni organi prenesejo operativni nadzor na vodjo misije NMA, ki to poveljevanje izvaja prek hierarhi¢ne
strukture poveljevanja in nadzora.

Vodja misije vodi NMA in opravlja tekoce upravljanje.

Republika Singapur ima v skladu s pravnim instrumentom iz oddelka 2 pri tekocem upravljanju operacije enake
pravice in obveznosti kot drzave ¢lanice Evropske unije, ki sodelujejo v NMA.

Vodja misije NMA je odgovoren za disciplinski nadzor nad osebjem NMA. Morebitne disciplinske ukrepe izvaja
pristojni nacionalni organ.

Republika Singapur doloci tocko za stike nacionalnega kontingenta (National Contingent Point of Contact — NPC), ki
zastopa njen nacionalni kontingent v NMA. NPC poroca vodji misije NMA o nacionalnih zadevah in je odgovorna za
tekoco disciplino kontingenta.

Republika Singapur prevzame kritje vseh stroskov, povezanih z njenim sodelovanjem v misiji.
Republika Singapur ne prispeva k financiranju operativnega proracuna NMA.

V primeru smrti, telesne poskodbe, izgube ali skode, ki jo utrpijo fizicne ali pravne osebe iz drzave, v kateri poteka
operacija, Republika Singapur, ¢e je bila dokazana njena odgovornost, izplaca odskodnino pod pogoji, dolocenimi v
sporazumu o statusu, privilegijih in imunitetah NMA iz oddelka 8.

Vsi potrebni tehni¢ni in upravni dogovori o izvajanju tega sporazuma se sklenejo med generalnim sekretarjem Sveta
Evropske unijefvisokim predstavnikom za skupno zunanjo in varnostno politiko ali vodjo misije ter ustreznimi
organi Republike Singapur.

Obe pogodbenici imata pravico odpovedati ta sporazum s pisnim uradnim obvestilom, ki se vro¢i z enomese¢nim
odpovednim rokom.

Spori v zvezi z razlago ali uporabo tega sporazuma se med pogodbenicama resujejo le po diplomatski poti.
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PRILOGA 1T

Besedili vzajemnih deklaracij iz oddelkov 11 in 12

Besedilo za drzave clanice EU:

,Drzave ¢lanice EU, ki uporabljajo Skupni ukrep Sveta z dne 9. septembra 2005 o Nadzorni misiji EU v Acehu (Nadzorna
misija v Acehu — NMA), si bodo prizadevale, kolikor to dopus¢ajo njihovi notranji pravni sistemi, v ¢im vedji meri opustiti
zahtevke do Republike Singapur zaradi telesne poskodbe, smrti svojega osebja, skode ali izgube sredstev, ki mu pripadajo
in se uporabljajo v okviru NMA, Ce je taksno telesno poskodbo, smrt, skodo ali izgubo:

— povzroGilo osebje Republike Singapur pri opravljanju svojih nalog v povezavi z NMA, razen v primeru hude
malomarnosti ali naklepa, ali

— povzroGila uporaba katerih koli sredstev, ki pripadajo Republiki Singapur, pod pogojem, da so bila ta sredstva
uporabljena v povezavi z operacijo, razen v primeru hude malomarnosti ali naklepa osebja NMA iz Republike
Singapur pri uporabi teh sredstev.”

Besedilo za Republiko Singapur:

,Republika Singapur, ki sodeluje v NMA, kakor je doloteno v odstavku 5.3 MoS in v Skupnem ukrepu z dne 9.
septembra 2005 o Nadzorni misiji EU v Acehu (Nadzorna misija v Acehu — NMA) si bo prizadevala, kolikor to dopusca
njen notranji pravni sistem, v ¢im vedji meri opustiti zahtevke do katere koli druge drzave, ki sodeluje v NMA, zaradi
telesne poskodbe, smrti njenega osebja, skode ali izgube sredstev, ki mu pripadajo in se uporabljajo v okviru NMA, Ce je
taksno telesno poskodbo, smrt, skodo ali izgubo:

— povzrodilo osebje pri opravljanju svojih nalog v povezavi z NMA, razen v primeru hude malomarnosti ali naklepa, ali

— povzrocila uporaba sredstev, ki pripadajo drzavam, ki sodelujejo v NMA, pod pogojem, da so bila ta sredstva
uporabljena v povezavi z misijo, razen v primeru hude malomarnosti ali naklepa osebja NMA pri uporabi teh
sredstev.”
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PRILOGA 1II

Pravila o izmenjavi in varstvu zaupnih podatkov

Zaradi vzpostavitve okvira za izmenjavo zaupnih podatkov, ki so pomembni za NMA, do stopnje tajnosti RESTREINT UE
med Evropsko unijo in Republiko Singapur, se bodo uporabljala pravila, ki so navedena v nadaljevanju.

Republika Singapur bo zagotovila, da zaupni podatki (tj. vsi podatki (torej védenje, ki se lahko sporoca v kateri koli obliki)
ali gradivo, za katere je dolo¢eno, da se morajo varovati pred neupravi¢enim razkritjem in ki so bili kot taki oznaceni s
stopnjo tajnosti), ki so ji posredovani, obdrZzijo stopnjo tajnosti, ki jo je dolocila EU, in bo zavarovala te podatke v skladu
s spodaj navedenimi pravili, ki temeljijo na Predpisih Sveta o varovanju tajnosti (1), zlasti:

— Republika Singapur ne bo uporabljala posredovanih zaupnih podatkov EU za druge namene kot tiste, za katere so ji
bili zaupni podatki posredovani, in za druge namene, kot jih je dolocil organ izvora,

— Republika Singapur ne bo razkrila teh podatkov tretjim strankam brez predhodnega soglasja EU,

— Republika Singapur bo zagotovila, da bo dostop do zaupnih podatkov EU, ki so ji bili posredovani, odobren le za
posameznike, ki izkaZejo upraviCen interes za seznanitev s temi podatki,

— preden Republika Singapur omogoci dostop do zaupnih podatkov EU, bo poskrbela, da se vse posameznike, ki
zahtevajo dostop do teh podatkov, pouci o predpisih o varovanju tajnosti, ter da ti posamezniki izpolnjujejo zahteve
teh predpisov, ki veljajo glede na stopnjo tajnosti podatkov, do katerih bodo imeli dostop,

— upostevajo¢ stopnjo tajnosti se zaupni podatki EU posredujejo Republiki Singapur z diplomatsko posto, vojasko
postno sluzbo, varovano postno sluzbo, varovanimi telekomunikacijami ali osebnim prenosom. Republika Singapur
bo vnaprej sporocila generalnemu sekretariatu Sveta EU ime in naslov organa, pristojnega za varstvo zaupnih
podatkov, in to¢ne naslove, na katere je treba posredovati podatke in dokumente,

— Republika Singapur bo zagotovila, da se vsi prostori, obmo¢ja, zgradbe, uradi, sobe, komunikacijski in informacijski
sistemi ter podobno, v katerih se hranijo in/ali obdelujejo zaupni podatki in dokumenti EU, zavarujejo z ustreznimi
ukrepi fizicnega varovanja,

— Republika Singapur bo zagotovila, da se zaupni dokumenti EU, ki so ji posredovani, ob prejemu zabeleZijo v poseben
register. Republika Singapur bo zagotovila, da se kopije zaupnih dokumentov EU, ki so ji posredovane, tudi ¢e jih je
naredil organ prejemnik, njihovo Stevilo, razdelitev in unienje zabeleZijo v ta posebni register,

— Republika Singapur bo sporocila generalnemu sekretariatu Sveta EU vsak primer ogrozanja zaupnih podatkov EU, ki
so ji bili posredovane. V tem primeru bo Republika Singapur sprozila preiskave in sprejela ustrezne ukrepe, da bi
preprecila ponovitev ogrozanja.

Za namene teh pravil bodo zaupni podatki, ki jih Evropski uniji posreduje Republika Singapur, obravnavani, kot da bi $lo
za tajne podatke EU in bodo delezni ustrezne stopnje varovanja.

Vsi zaupni podatki ali gradivo, posredovani ali izmenjani v skladu s tem sporazumom, ostajajo po poteku ali odpovedi
tega sporazuma $e naprej varovani v skladu z v tem sporazumu navedenimi dolo¢bami.

(") UL L 101, 11.4.2001, str. 1. Ti predpisi so priloZeni temu pismu.
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B. Osnutek odgovora Republike Singapur
Jakarta, 9 February 2006

Your Excellency

[ write to you in your capacity as the European Union President in Indonesia. With reference to your
predecessor H.E. Mr Charles Humphrey’s letter of 26 October 2005, I have the honour, on behalf of the
Government of Singapore, to confirm our acceptance of the provisions set out in the Annexes to that letter.

We also confirm that this reply, together with Mr Humphrey’s letter and its Annexes, shall constitute a
legally binding agreement between the EU and our country, which shall enter into force on the day of
signature of this letter. We would also like to record our understanding that, specifically, Annex II to Mr
Humphrey's letter constitutes the binding reciprocal declarations envisaged by paragraphs 11 and 12 of
Annex [ to his letter.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

b

EDWARD LEE
Ambassador
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SPORAZUM

v obliki izmenjave pisem med Evropsko unijo in Malezijo o sodelovanju Malezije v Nadzorni misiji
Evropske unije v Acehu (Indonezija) (Nadzorna misija v Acehu - NMA)

A. Pismo Evropske unije

DzZakarta, 26. oktober 2005
Spostovani,

Memorandum o soglasju (MoS) med indonezijsko vlado in gibanjem za svobodni Aceh (GAM), ki je bil
podpisan v Helsinkih 15. avgusta 2005, med drugim doloc¢a ustanovitev Nadzorne misije v Acehu (NMA)
(Indonezija) s strani Evropske unije in sodelujo¢ih drzav ASEAN. MoS prav tako doloca, da se bosta
o statusu, privilegijih in imunitetah NMA ter njenih ¢lanov dogovorili indonezijska vlada in Evropska
unija (EU).

V skladu s tem mi je v Prilogi tega pisma v Cast predlagati dolocbe, ki bodo veljale za sodelovanje vase
drzave v NMA in s strani vaSe drzave napoteno osebje, katerega status, privilegiji in imunitete so doloceni v
sporazumu med indonezijsko vlado, EU in sodelujo¢imi drzavami ASEAN.

Hvalezen vam bom, Ce bi potrdili, da sprejemate dolo¢be, navedene v Prilogi, ter da ste seznanjeni, da to
pismo ter njegova Priloga, kakor tudi va§ odgovor, predstavljajo pravno zavezujo¢ sporazum med EU in
Vlado Malezije, ki bo zacel veljati na dan podpisa vasega odgovora in bo veljal ves Cas trajanja udelezbe vase
drzave v NMA.

Prejmite, prosim, izraze mojega odlicnega spostovanja.
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PRILOGA 1

. Malezija sodeluje v NMA, kakor je dolo¢eno v MoS in v skladu z naslednjimi dolo¢bami in vsemi potrebnimi

izvedbenimi doloc¢bami, brez poseganja v avtonomijo odlo¢anja EU.

. Sodelovanje EU temelji na Skupnem ukrepu, ki ga je Svet sprejel dne 9. septembra 2005, o Nadzorni misiji Evropske

unije v Acehu (Indonezija) (Nadzorna misija v Acehu — NMA). Malezija se pridruzi tistim dolo¢bam Skupnega ukrepa,
ki zadevajo njeno sodelovanje in sodelovanje njenega osebja v NMA, ob upostevanju dolocb te Priloge.

. Sklep o zakljucku sodelovanja EU v NMA sprejme Svet Evropske unije v posvetovanju z Malezijo in pod pogojem, da

Malezija na dan sprejetja tega sklepa e vedno prispeva v NMA.

. Malezija poskrbi, da njeno osebje, ki sodeluje v NMA, opravlja svoje naloge v skladu z:

— zadevnimi dolocbami Skupnega ukrepa Sveta z dne 9. septembra 2005 in morebitnimi kasnej$imi spremembami,

— Operativnim nac¢rtom (OPLAN), ki ga je Svet Evropske unije potrdil dne 9. septembra 2005,

— izvedbenimi dogovori na podlagi tega sporazuma.

. Osebje, dodeljeno NMA s strani Malezije, pri opravljanju svojih nalog in vedenju uposteva zgolj interese NMA.

. Malezija pravocasno obvesti vodjo misije NMA o vsaki spremembi v zvezi s sodelovanjem v NMA.

. Osebje, dodeljeno NMA ob zacetku misije, opravi zdravstveni pregled in cepljenje, njegovo zdravstveno sposobnost

za sluzbovanje pa potrdi pristojni organ Malezije. Osebje, dodeljeno NMA, predlozi kopijo zdravniskega spricevala.

. Status osebja NMA, vkljucno z osebjem, dodeljenim NMA s strani Malezije, ureja sporazum o statusu, privilegijih in

imunitetah NMA med indonezijsko vlado, Evropsko unijo in sodelujo¢imi drzavami ASEAN.

. Brez poseganja v sporazum o statusu misije iz oddelka 8 je Malezija pristojna za svoje osebje, ki sodeluje v NMA.

Malezija je v skladu s svojo nacionalno zakonodajo in ob upostevanju vseh imunitet, ki jih podeljuje sporazum o
statusu, privilegijih in imunitetah NMA, pristojna za vse zahtevke v zvezi s sodelovanjem v NMA, ki jih vlozi njeno
osebje ali ki se nanj nanaSajo. Malezija je pristojna za uvedbo kakrsnih koli ukrepov zoper svoje osebje, zlasti za
vlaganje tozb ali uvedbo disciplinskih postopkov v skladu s svojimi zakoni in predpisi.

Malezija se na podlagi vzajemnosti zaveZe, da bo ob podpisu te izmenjave pisem podala izjavo o opustitvi odskod-
ninskih zahtevkov do vseh drzav, ki sodelujejo v NMA. Vzorec te izjave je dolocen v Prilogi II.

Evropska unija poskrbi, da bodo ob podpisu te izmenjave pisem njene drzave ¢lanice na podlagi vzajemnosti podale
izjavo o opustitvi odskodninskih zahtevkov v zvezi z udelezbo Malezije v NMA. Vzorec te izjave je dolocen v
Prilogi 1L

Pravila o izmenjavi in varstvu zaupnih podatkov so dolocena v Prilogi III. Pristojni organi, vklju¢no z vodjo misije
NMA, lahko dolocijo nadaljnje smernice.
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Vse osebje, ki sodeluje v NMA, ostane pod polnim poveljstvom svojih nacionalnih organov.

Nacionalni organi prenesejo operativni nadzor na vodjo misije NMA, ki to poveljevanje izvaja prek hierarhi¢ne
strukture poveljevanja in nadzora.

Vodja misije vodi NMA in opravlja tekoce upravljanje.

Malezija ima v skladu s pravnim instrumentom iz oddelka 2 pri tekoem upravljanju operacije enake pravice in
obveznosti kot drzave clanice Evropske unije, ki sodelujejo v NMA.

Vodja misije NMA je odgovoren za disciplinski nadzor nad osebjem NMA. Morebitne disciplinske ukrepe izvaja
pristojni nacionalni organ.

Malezija dolo¢i tocko za stike nacionalnega kontingenta (National Contingent Point of Contact - NPC), ki zastopa
njen nacionalni kontingent v NMA. NPC poroca vodji misije NMA o nacionalnih zadevah in je odgovorna za teko¢o
disciplino kontingenta.

Malezija prevzame kritje vseh stroskov, povezanih z njenim sodelovanjem v misiji.
Malezija ne prispeva k financiranju operativnega proratuna NMA.

V primeru smrti, telesne poskodbe, izgube ali skode, ki jo utrpijo fizicne ali pravne osebe iz drzave, v kateri poteka
operacija, Malezija, ¢e je bila dokazana njena odgovornost, izplaca odskodnino pod pogoji, dolo¢enimi v sporazumu
o statusu, privilegijih in imunitetah NMA iz oddelka 8.

Vsi potrebni tehni¢ni in upravni dogovori o izvajanju tega sporazuma se sklenejo med generalnim sekretarjem Sveta
Evropske unijefvisokim predstavnikom za skupno zunanjo in varnostno politiko ali vodjo misije ter ustreznimi
organi Malezije.

Obe pogodbenici imata pravico odpovedati ta sporazum s pisnim uradnim obvestilom, ki se vro¢i z enomese¢nim
odpovednim rokom.

Spori v zvezi z razlago ali uporabo tega sporazuma se med pogodbenicama resujejo le po diplomatski poti.
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PRILOGA 1T

Besedili vzajemnih deklaracij iz oddelkov 11 in 12

Besedilo za drzave clanice EU:

,Drzave ¢lanice EU, ki uporabljajo Skupni ukrep Sveta z dne 9. septembra 2005 o Nadzorni misiji EU v Acehu (Nadzorna
misija v Acehu — NMA), si bodo prizadevale, kolikor to dopus¢ajo njihovi notranji pravni sistemi, v ¢im vedji meri opustiti
zahtevke do Malezije zaradi telesne poskodbe, smrti svojega osebja, skode ali izgube sredstev, ki mu pripadajo in se
uporabljajo v okviru NMA, Ce je taksno telesno poskodbo, smrt, skodo ali izgubo:

— povzrodilo osebje Malezije pri opravljanju svojih nalog v povezavi z NMA, razen v primeru hude malomarnosti ali
naklepa, ali

— povzrodila uporaba katerih koli sredstev, ki pripadajo Maleziji, pod pogojem, da so bila ta sredstva uporabljena v
povezavi z operacijo, razen v primeru hude malomarnosti ali naklepa osebja NMA iz Malezije pri uporabi teh
sredstev.”

Besedilo za Malezijo:

,Malezija, ki sodeluje v NMA, kakor je doloceno v odstavku 5.3 MoS in v Skupnem ukrepu z dne 9. septembra 2005 o
Nadzorni misiji EU v Acehu (Nadzorna misija v Acehu — NMA) si bo prizadevala, kolikor to dopus¢a njen notranji pravni
sistem, v ¢im vedji meri opustiti zahtevke do katere koli druge drzave, ki sodeluje v NMA, zaradi telesne poskodbe, smrti
njenega osebja, Skode ali izgube sredstev, ki mu pripadajo in se uporabljajo v okviru NMA, ¢e je taksno telesno poskodbo,
smrt, $kodo ali izgubo:

— povzrodilo osebje pri opravljanju svojih nalog v povezavi z NMA, razen v primeru hude malomarnosti ali naklepa, ali

— povzrocila uporaba sredstev, ki pripadajo drzavam, ki sodelujejo v NMA, pod pogojem, da so bila ta sredstva
uporabljena v povezavi z misijo, razen v primeru hude malomarnosti ali naklepa osebja NMA pri uporabi teh
sredstev.”
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Pravila o izmenjavi in varstvu zaupnih podatkov

Zaradi vzpostavitve okvira za izmenjavo zaupnih podatkov, ki so pomembni za NMA, do stopnje tajnosti RESTREINT UE
med Evropsko unijo in Malezijo, se bodo uporabljala pravila, ki so navedena v nadaljevanju.

Malezija bo zagotovila, da zaupni podatki (tj. vsi podatki (torej védenje, ki se lahko sporoca v Kkateri koli obliki) ali
gradivo, za katere je doloceno, da se morajo varovati pred neupravicenim razkritjem in ki so bili kot taki oznaceni s
stopnjo tajnosti), ki so ji posredovani, obdrZijo stopnjo tajnosti, ki jo je dolocila EU, in bo zavarovala te podatke v skladu
s spodaj navedenimi pravili, ki temeljijo na Predpisih Sveta o varovanju tajnosti (1), zlasti:

— Malezija ne bo uporabljala posredovanih zaupnih podatkov EU za druge namene kot tiste, za katere so ji bili zaupni
podatki posredovani, in za druge namene, kot jih je dolocil organ izvora,

— Malezija ne bo razkrila teh podatkov tretjim strankam brez predhodnega soglasja EU,

— Malezija bo zagotovila, da bo dostop do zaupnih podatkov EU, ki so ji bili posredovani, odobren le za posameznike,
ki izkazejo upravicen interes za seznanitev s temi podatki,

— preden Malezija omogoci dostop do zaupnih podatkov EU, bo poskrbela, da se vse posameznike, ki zahtevajo dostop
do teh podatkov, pouci o predpisih o varovanju tajnosti, ter da ti posamezniki izpolnjujejo zahteve teh predpisov, ki
veljajo glede na stopnjo tajnosti podatkov, do katerih bodo imeli dostop,

— upostevajo¢ stopnjo tajnosti se zaupni podatki EU posredujejo Maleziji z diplomatsko posto, vojasko postno sluzbo,
varovano postno sluzbo, varovanimi telekomunikacijami ali osebnim prenosom. Malezija bo vnaprej sporocila gene-
ralnemu sekretariatu Sveta EU ime in naslov organa, pristojnega za varstvo zaupnih podatkov, in to¢ne naslove, na
katere je treba posredovati podatke in dokumente,

— Malezija bo zagotovila, da se vsi prostori, obmogja, zgradbe, uradi, sobe, komunikacijski in informacijski sistemi ter
podobno, v katerih se hranijo infali obdelujejo zaupni podatki in dokumenti EU, zavarujejo z ustreznimi ukrepi
fizi¢nega varovanja,

— Malezija bo zagotovila, da se zaupni dokumenti EU, ki so ji posredovani, ob prejemu zabeleZijo v poseben register.
Malezija bo zagotovila, da se kopije zaupnih dokumentov EU, ki so ji posredovane, tudi ¢e jih je naredil organ
prejemnik, njihovo Stevilo, razdelitev in unicenje zabeleZijo v ta posebni register,

— Malezija bo sporocila generalnemu sekretariatu Sveta EU vsak primer ogrozanja zaupnih podatkov EU, ki so ji bili
posredovane. V tem primeru bo Malezija sprozila preiskave in sprejela ustrezne ukrepe, da bi preprecila ponovitev
ogrozanja.

Za namene teh pravil bodo zaupni podatki, ki jih Evropski uniji posreduje Malezija, obravnavani, kot da bi §lo za tajne
podatke EU in bodo delezni ustrezne stopnje varovanja.

Vsi zaupni podatki ali gradivo, posredovani ali izmenjani v skladu s tem sporazumom, ostajajo po poteku ali odpovedi
tega sporazuma $e naprej varovani v skladu z v tem sporazumu navedenimi dolocbami.

(") UL L 101, 11.4.2001, str. 1. Ti predpisi so priloZeni temu pismu.
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B. Osnutek odgovora Malezije
Jakarta, 23 December 2005

Your Excellency,
[ have the honour to refer to the abovementioned subject.

Firstly, I would like to express my appreciation to your letter dated 26 October 2005 regarding the
participation of Malaysia in the Aceh Monitoring Mission (AMM) which was established after the signing
of the Memorandum of Understanding (MoU) between the Government of Indonesia and the Free Acch
Movement (GAM) in Helsinki on 15 August 2005.

I have the honour to confirm, on behalf of the Government of Malaysia, its acceptance of the provisions set
out in the Annexes as attached in your letter. I have further the honour to confirm that this letter, together
with your letter and its Annexes, shall constitute a legally binding agreement, between the Government of
Malaysia and the European Union, which shall enter into force on the date of this letter, and shall remain in
force for the duration of Malaysia’s participation in the AMM.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

-

~Ls

g\j/jkf\f\ﬁ\f\‘”\ '\vj\, \—
o

(DATO’ ZAINAL ABSDIN ZAIN)
Ambassador of Malaysia to the Republic of Indonesia
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PREVOD

SPORAZUM

v obliki izmenjave pisem med Evropsko unijo in Kraljevino Tajsko o sodelovanju Kraljevine Tajske
v Nadzorni misiji Evropske unije v Acehu (Indonezija) (Nadzorna misija v Acehu - NMA)

A. Pismo Evropske unije

DzZakarta, 26. oktober 2005
Spostovani,

Memorandum o soglasju (MoS) med indonezijsko vlado in gibanjem za svobodni Aceh (GAM), ki je bil
podpisan v Helsinkih 15. avgusta 2005, med drugim doloc¢a ustanovitev Nadzorne misije v Acehu (NMA)
(Indonezija) s strani Evropske unije in sodelujo¢ih drzav ASEAN. MoS prav tako doloca, da se bosta
o statusu, privilegijih in imunitetah NMA ter njenih ¢lanov dogovorili indonezijska vlada in Evropska
unija (EU).

V skladu s tem mi je v Prilogi tega pisma v Cast predlagati dolocbe, ki bodo veljale za sodelovanje vase
drzave v NMA in s strani vaSe drzave napoteno osebje, katerega status, privilegiji in imunitete so doloceni v
sporazumu med indonezijsko vlado, EU in sodelujo¢imi drzavami ASEAN.

Hvalezen vam bom, Ce bi potrdili, da sprejemate dolo¢be, navedene v Prilogi, ter da ste seznanjeni, da to
pismo ter njegova Priloga, kakor tudi va§ odgovor, predstavljajo pravno zavezujo¢ sporazum med EU in
Vlado Kraljevine Tajske, ki bo zacel veljati na dan podpisa vasega odgovora in bo veljal ves ¢as trajanja
udelezbe vase drzave v NMA.

Prejmite, prosim, izraze mojega odlinega spostovanja.
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PRILOGA 1

. Kraljevina Tajska sodeluje v NMA, kakor je dolo¢eno v MoS in v skladu z naslednjimi dolo¢bami in vsemi potrebnimi

izvedbenimi doloc¢bami, brez poseganja v avtonomijo odlo¢anja EU.

. Sodelovanje EU temelji na Skupnem ukrepu, ki ga je Svet sprejel dne 9. septembra 2005, o Nadzorni misiji Evropske

unije v Acehu (Indonezija) (Nadzorna misija v Acehu — NMA). Kraljevina Tajska se pridruzi tistim dolocbam
Skupnega ukrepa, ki zadevajo njeno sodelovanje in sodelovanje njenega osebja v NMA, ob upostevanju doloch te
Priloge.

. Sklep o zakljucku sodelovanja EU v NMA sprejme Svet Evropske unije v posvetovanju s Kraljevino Tajsko in pod

pogojem, da Kraljevina Tajska na dan sprejetja tega sklepa Se vedno prispeva v NMA.

. Kraljevina Tajska poskrbi, da njeno osebje, ki sodeluje v NMA, opravlja svoje naloge v skladu z:

— zadevnimi dolocbami Skupnega ukrepa Sveta z dne 9. septembra 2005 in morebitnimi kasnej$imi spremembami,

— Operativnim nacrtom (OPLAN), ki ga je Svet Evropske unije potrdil dne 9. septembra 2005,

— izvedbenimi dogovori na podlagi tega sporazuma.

. Osebje, dodeljeno NMA s strani Kraljevine Tajske, pri opravljanju svojih nalog in vedenju uposteva zgolj interese

NMA.

. Kraljevina Tajska pravocasno obvesti vodjo misije NMA o vsaki spremembi v zvezi s sodelovanjem v NMA.

. Osebje, dodeljeno NMA ob zacetku misije, opravi zdravstveni pregled in cepljenje, njegovo zdravstveno sposobnost

za sluzbovanje pa potrdi pristojni organ Kraljevine Tajske. Osebje, dodeljeno NMA, predlozi kopijo zdravniskega
spricevala.

. Status osebja NMA, vkljutno z osebjem, dodeljenim NMA s strani Kraljevine Tajske, ureja sporazum o statusu,

privilegijih in imunitetah NMA med indonezijsko vlado, Evropsko unijo in sodelujo¢imi drzavami ASEAN.

. Brez poseganja v sporazum o statusu misije iz oddelka 8 je Kraljevina Tajska pristojna za svoje osebje, ki sodeluje v

Kraljevina Tajska je v skladu s svojo nacionalno zakonodajo in ob upostevanju vseh imunitet, ki jih podeljuje
sporazum o statusu, privilegijih in imunitetah NMA, pristojna za vse zahtevke v zvezi s sodelovanjem v NMA, ki
jih vloZi njeno osebje ali ki se nanj nanasajo. Kraljevina Tajska je pristojna za uvedbo kakrsnih koli ukrepov zoper
svoje osebje, zlasti za vlaganje tozb ali uvedbo disciplinskih postopkov v skladu s svojimi zakoni in predpisi.

Kraljevina Tajska se na podlagi vzajemnosti zaveze, da bo ob podpisu te izmenjave pisem podala izjavo o opustitvi
odskodninskih zahtevkov do vseh drzav, ki sodelujejo v NMA. Vzorec te izjave je dolocen v Prilogi II.

Evropska unija poskrbi, da bodo ob podpisu te izmenjave pisem njene drzave ¢lanice na podlagi vzajemnosti podale
izjavo o opustitvi odskodninskih zahtevkov v zvezi z udelezbo Kraljevine Tajske v NMA. Vzorec te izjave je dolocen
v Prilogi 1L

Pravila o izmenjavi in varstvu zaupnih podatkov so dolocena v Prilogi III. Pristojni organi, vklju¢no z vodjo misije
NMA, lahko dolocijo nadaljnje smernice.
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Vse osebje, ki sodeluje v NMA, ostane pod polnim poveljstvom svojih nacionalnih organov.

Nacionalni organi prenesejo operativni nadzor na vodjo misije NMA, ki to poveljevanje izvaja prek hierarhi¢ne
strukture poveljevanja in nadzora.

Vodja misije vodi NMA in opravlja tekoce upravljanje.

Kraljevina Tajska ima v skladu s pravnim instrumentom iz oddelka 2 pri tekocem upravljanju operacije enake pravice
in obveznosti kot drzave ¢lanice Evropske unije, ki sodelujejo v NMA.

Vodja misije NMA je odgovoren za disciplinski nadzor nad osebjem NMA. Morebitne disciplinske ukrepe izvaja
pristojni nacionalni organ.

Kraljevina Tajska doloci tocko za stike nacionalnega kontingenta (National Contingent Point of Contact — NPC), ki
zastopa njen nacionalni kontingent v NMA. NPC poroca vodji misije NMA o nacionalnih zadevah in je odgovorna za
tekoco disciplino kontingenta.

Kraljevina Tajska prevzame kritje vseh stroskov, povezanih z njenim sodelovanjem v misiji.
Kraljevina Tajska ne prispeva k financiranju operativnega proracuna NMA.

V primeru smrti, telesne poskodbe, izgube ali skode, ki jo utrpijo fizicne ali pravne osebe iz drzave, v kateri poteka
operacija, Kraljevina Tajska, ¢e je bila dokazana njena odgovornost, izplaca odskodnino pod pogoji, dolocenimi v
sporazumu o statusu, privilegijih in imunitetah NMA iz oddelka 8.

Vsi potrebni tehni¢ni in upravni dogovori o izvajanju tega sporazuma se sklenejo med generalnim sekretarjem Sveta
Evropske unijefvisokim predstavnikom za skupno zunanjo in varnostno politiko ali vodjo misije ter ustreznimi
organi Kraljevine Tajske.

Obe pogodbenici imata pravico odpovedati ta sporazum s pisnim uradnim obvestilom, ki se vro¢i z enomese¢nim
odpovednim rokom.

Spori v zvezi z razlago ali uporabo tega sporazuma se med pogodbenicama resujejo le po diplomatski poti.
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PRILOGA 1T

Besedili vzajemnih deklaracij iz oddelkov 11 in 12

Besedilo za drzave clanice EU:

,Drzave ¢lanice EU, ki uporabljajo Skupni ukrep Sveta z dne 9. septembra 2005 o Nadzorni misiji EU v Acehu (Nadzorna
misija v Acehu - NMA), si bodo prizadevale, kolikor to dopus¢ajo njihovi notranji pravni sistemi, v ¢im ve¢ji meri opustiti
zahtevke do Kraljevine Tajske zaradi telesne poskodbe, smrti svojega osebja, Skode ali izgube sredstev, ki mu pripadajo in
se uporabljajo v okviru NMA, Ce je taksno telesno poskodbo, smrt, skodo ali izgubo:

— povzrodilo osebje Kraljevine Tajske pri opravljanju svojih nalog v povezavi z NMA, razen v primeru hude malomar-
nosti ali naklepa, ali

— povzrodila uporaba katerih koli sredstev, ki pripadajo Kraljevini Tajski, pod pogojem, da so bila ta sredstva uporab-
liena v povezavi z operacijo, razen v primeru hude malomarnosti ali naklepa osebja NMA iz Kraljevine Tajske pri
uporabi teh sredstev.”

Besedilo za Kraljevino Tajsko:

,Kraljevina Tajska, ki sodeluje v NMA, kakor je doloceno v odstavku 5.3 MoS in v Skupnem ukrepu z dne 9. septembra
2005 o Nadzorni misiji EU v Acehu (Nadzorna misija v Acehu — NMA) si bo prizadevala, kolikor to dopusca njen
notranji pravni sistem, v ¢im vecji meri opustiti zahtevke do katere koli druge drzave, ki sodeluje v NMA, zaradi telesne
poskodbe, smrti njenega osebja, skode ali izgube sredstev, ki mu pripadajo in se uporabljajo v okviru NMA, e je taksno
telesno poskodbo, smrt, skodo ali izgubo:

— povzrodilo osebje pri opravljanju svojih nalog v povezavi z NMA, razen v primeru hude malomarnosti ali naklepa, ali

— povzrocila uporaba sredstev, ki pripadajo drzavam, ki sodelujejo v NMA, pod pogojem, da so bila ta sredstva
uporabljena v povezavi z misijo, razen v primeru hude malomarnosti ali naklepa osebja NMA pri uporabi teh
sredstev.”



L 183[74

Uradni list Evropske unije

13.7.2007
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Pravila o izmenjavi in varstvu zaupnih podatkov

Zaradi vzpostavitve okvira za izmenjavo zaupnih podatkov, ki so pomembni za NMA, do stopnje tajnosti RESTREINT UE
med Evropsko unijo in Kraljevino Tajsko, se bodo uporabljala pravila, ki so navedena v nadaljevanju.

Kraljevina Tajska bo zagotovila, da zaupni podatki (tj. vsi podatki (torej védenje, ki se lahko sporoca v kateri koli obliki)
ali gradivo, za katere je dolo¢eno, da se morajo varovati pred neupravi¢enim razkritjem in ki so bili kot taki oznaceni s
stopnjo tajnosti), ki so ji posredovani, obdrZzijo stopnjo tajnosti, ki jo je dolo¢ila EU, in bo zavarovala te podatke v skladu
s spodaj navedenimi pravili, ki temeljijo na Predpisih Sveta o varovanju tajnosti (1), zlasti:

— Kraljevina Tajska ne bo uporabljala posredovanih zaupnih podatkov EU za druge namene kot tiste, za katere so ji bili
zaupni podatki posredovani, in za druge namene, kot jih je dolocil organ izvora,

— Kraljevina Tajska ne bo razkrila teh podatkov tretjim strankam brez predhodnega soglasja EU,

— Kraljevina Tajska bo zagotovila, da bo dostop do zaupnih podatkov EU, ki so ji bili posredovani, odobren le za
posameznike, ki izkaZejo upraviCen interes za seznanitev s temi podatki,

— preden Kraljevina Tajska omogoci dostop do zaupnih podatkov EU, bo poskrbela, da se vse posameznike, ki zahtevajo
dostop do teh podatkov, pouci o predpisih o varovanju tajnosti, ter da ti posamezniki izpolnjujejo zahteve teh
predpisov, ki veljajo glede na stopnjo tajnosti podatkov, do katerih bodo imeli dostop,

— upostevajo¢ stopnjo tajnosti se zaupni podatki EU posredujejo Kraljevini Tajski z diplomatsko posto, vojasko postno
sluzbo, varovano postno sluzbo, varovanimi telekomunikacijami ali osebnim prenosom. Kraljevina Tajska bo vnaprej
sporocila generalnemu sekretariatu Sveta EU ime in naslov organa, pristojnega za varstvo zaupnih podatkov, in to¢ne
naslove, na katere je treba posredovati podatke in dokumente,

— Kraljevina Tajska bo zagotovila, da se vsi prostori, obmocja, zgradbe, uradi, sobe, komunikacijski in informacijski
sistemi ter podobno, v katerih se hranijo in/ali obdelujejo zaupni podatki in dokumenti EU, zavarujejo z ustreznimi
ukrepi fizicnega varovanja,

— Kraljevina Tajska bo zagotovila, da se zaupni dokumenti EU, ki so ji posredovani, ob prejemu zabeleZijo v poseben
register. Kraljevina Tajska bo zagotovila, da se kopije zaupnih dokumentov EU, ki so ji posredovane, tudi ¢e jih je
naredil organ prejemnik, njihovo Stevilo, razdelitev in unienje zabeleZijo v ta posebni register,

— Kraljevina Tajska bo sporocila generalnemu sekretariatu Sveta EU vsak primer ogroZanja zaupnih podatkov EU, ki so ji
bili posredovane. V tem primeru bo Kraljevina Tajska sprozila preiskave in sprejela ustrezne ukrepe, da bi preprecila
ponovitev ogroZanja.

Za namene teh pravil bodo zaupni podatki, ki jih Evropski uniji posreduje Kraljevina Tajska, obravnavani, kot da bi slo za
tajne podatke EU in bodo delezni ustrezne stopnje varovanja.

Vsi zaupni podatki ali gradivo, posredovani ali izmenjani v skladu s tem sporazumom, ostajajo po poteku ali odpovedi
tega sporazuma $e naprej varovani v skladu z v tem sporazumu navedenimi dolo¢bami.

(") UL L 101, 11.4.2001, str. 1. Ti predpisi so priloZeni temu pismu.
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B. Osnutek odgovora Kraljevine Tajske

Jakarta, 9 December 2005
Your Excellency,

[ have the honour to refer to your letter of 26 October 2005, together with its Annex, which reads as
follows:

‘The Memorandum of Understanding (MoU) between the Government of Indonesia (Gol) and the Free
Aceh Movement (GAM) signed at Helsinki on 15 August 2005, provides inter alia for the establishment
by the European Union and ASEAN Contributing Countries of an Aceh Monitoring Mission (AMM) in
Aceh (Indonesia). This MoU also provides that the status, privileges and immunities of the AMM and
its members will be agreed between the Gol and the European Union (EU).

Accordingly, I have the honour to propose, in the Annex to this letter, the provisions which would
apply to the participation of your country in the AMM, and the personnel deployed by your country,
the status, privileges and immunities of which are set out in the agreement between the Gol, the EU
and the ASEAN Contributing Countries.

I would be grateful if you could confirm your acceptance of the provisions set out in the Annex, and
also confirm your understanding that this letter and its Annex, together with your reply, shall consti-
tute a legally binding agreement between the EU and the Government of the Kingdom of Thailand,
which shall enter into force on the day of signature of your reply, and shall remain in force for the
duration of your country’s participation in the AMM.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.’

In reply, I have the honour to confirm, on behalf of the Government of the Kingdom of Thailand, its
acceptance of the provisions set out in the Annex, and also confirm its understanding that this letter,
together with your letter and its Annex, under reply, shall constitute a legally binding agreement between
the Government of the Kingdom of Thailand and the EU, which shall enter into force on the date of this
letter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

f&mj

(ATCHARA SERIPUTRA)

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Kingdom of
Thailand to the Republic of Indonesia
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PREVOD

SPORAZUM

v obliki izmenjave pisem med Evropsko unijo in Republiko Filipini o sodelovanju Republike Filipini
v Nadzorni misiji Evropske unije v Acehu (Indonezija) (Nadzorna misija v Acehu - NMA)

A. Pismo Evropske unije

DzZakarta, 26. oktober 2005
Spostovani,

Memorandum o soglasju (MoS) med indonezijsko vlado in gibanjem za svobodni Aceh (GAM), ki je bil
podpisan v Helsinkih 15. avgusta 2005, med drugim doloc¢a ustanovitev Nadzorne misije v Acehu (NMA)
(Indonezija) s strani Evropske unije in sodelujo¢ih drzav ASEAN. MoS prav tako doloca, da se bosta
o statusu, privilegijih in imunitetah NMA ter njenih ¢lanov dogovorili indonezijska vlada in Evropska
unija (EU).

V skladu s tem mi je v Prilogi tega pisma v Cast predlagati dolocbe, ki bodo veljale za sodelovanje vase
drzave v NMA in s strani vaSe drzave napoteno osebje, katerega status, privilegiji in imunitete so doloceni v
sporazumu med indonezijsko vlado, EU in sodelujo¢imi drzavami ASEAN.

Hvalezen vam bom, Ce bi potrdili, da sprejemate dolo¢be, navedene v Prilogi, ter da ste seznanjeni, da to
pismo ter njegova Priloga, kakor tudi va§ odgovor, predstavljajo pravno zavezujo¢ sporazum med EU in
Vlado Republike Filipini, ki bo zacel veljati na dan podpisa vasega odgovora in bo veljal ves ¢as trajanja
udelezbe vase drzave v NMA.

Prejmite, prosim, izraze mojega odlinega spostovanja.
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10.

11.

12.

13.

PRILOGA 1

. Republika Filipini sodeluje v NMA, kakor je doloceno v MoS in v skladu z naslednjimi dolo¢bami in vsemi

potrebnimi izvedbenimi dolo¢bami, brez poseganja v avtonomijo odlocanja EU.

. Sodelovanje EU temelji na Skupnem ukrepu, ki ga je Svet sprejel dne 9. septembra 2005, o Nadzorni misiji Evropske

unije v Acehu (Indonezija) (Nadzorna misija v Acehu — NMA). Republika Filipini se pridruzi tistim dolo¢bam
Skupnega ukrepa, ki zadevajo njeno sodelovanje in sodelovanje njenega osebja v. NMA, ob upostevanju doloch te
Priloge.

. Sklep o zakljucku sodelovanja EU v NMA sprejme Svet Evropske unije v posvetovanju z Republiko Filipini in pod

pogojem, da Republika Filipini na dan sprejetja tega sklepa $e vedno prispeva v NMA.

. Republika Filipini poskrbi, da njeno osebje, ki sodeluje v NMA, opravlja svoje naloge v skladu z:

— zadevnimi dolo¢bami Skupnega ukrepa Sveta z dne 9. septembra 2005 in morebitnimi kasnejsimi spremembami,

— Operativnim nacrtom (OPLAN), ki ga je Svet Evropske unije potrdil dne 9. septembra 2005,

— izvedbenimi dogovori na podlagi tega sporazuma.

. Osebje, dodeljeno NMA s strani Republike Filipini, pri opravljanju svojih nalog in vedenju uposteva zgolj interese

NMA.

. Republika Filipini pravocasno obvesti vodjo misije NMA o vsaki spremembi v zvezi s sodelovanjem v NMA.

. Osebje, dodeljeno NMA ob zacetku misije, opravi zdravstveni pregled in cepljenje, njegovo zdravstveno sposobnost

za sluzbovanje pa potrdi pristojni organ Republike Filipini. Osebje, dodeljeno NMA, predlozi kopijo zdravniskega
spricevala.

. Status osebja NMA, vklju¢no z osebjem, dodeljenim NMA s strani Republike Filipini, ureja sporazum o statusu,

privilegijih in imunitetah NMA med indonezijsko vlado, Evropsko unijo in sodelujo¢imi drzavami ASEAN.

. Brez poseganja v sporazum o statusu misije iz oddelka 8 je Republika Filipini pristojna za svoje osebje, ki sodeluje v

Republika Filipini je v skladu s svojo nacionalno zakonodajo in ob upostevanju vseh imunitet, ki jih podeljuje
sporazum o statusu, privilegijih in imunitetah NMA, pristojna za vse zahtevke v zvezi s sodelovanjem v NMA, ki
jih vloZi njeno osebje ali ki se nanj nanasajo. Republika Filipini je pristojna za uvedbo kakr$nih koli ukrepov zoper
svoje osebje, zlasti za vlaganje tozb ali uvedbo disciplinskih postopkov v skladu s svojimi zakoni in predpisi.

Republika Filipini se na podlagi vzajemnosti zaveze, da bo ob podpisu te izmenjave pisem podala izjavo o opustitvi
odskodninskih zahtevkov do vseh drzav, ki sodelujejo v NMA. Vzorec te izjave je dolocen v Prilogi II.

Evropska unija poskrbi, da bodo ob podpisu te izmenjave pisem njene drzave ¢lanice na podlagi vzajemnosti podale
izjavo o opustitvi odskodninskih zahtevkov v zvezi z udelezbo Republike Filipini v NMA. Vzorec te izjave je dolocen
v Prilogi 1L

Pravila o izmenjavi in varstvu zaupnih podatkov so dolocena v Prilogi III. Pristojni organi, vklju¢no z vodjo misije
NMA, lahko dolocijo nadaljnje smernice.
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18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

Vse osebje, ki sodeluje v NMA, ostane pod polnim poveljstvom svojih nacionalnih organov.

Nacionalni organi prenesejo operativni nadzor na vodjo misije NMA, ki to poveljevanje izvaja prek hierarhi¢ne
strukture poveljevanja in nadzora.

Vodja misije vodi NMA in opravlja tekoce upravljanje.

Republika Filipini ima v skladu s pravnim instrumentom iz oddelka 2 pri tekocem upravljanju operacije enake
pravice in obveznosti kot drzave ¢lanice Evropske unije, ki sodelujejo v NMA.

Vodja misije NMA je odgovoren za disciplinski nadzor nad osebjem NMA. Morebitne disciplinske ukrepe izvaja
pristojni nacionalni organ.

Republika Filipini dolo¢i tocko za stike nacionalnega kontingenta (National Contingent Point of Contact — NPC), ki
zastopa njen nacionalni kontingent v NMA. NPC poroca vodji misije NMA o nacionalnih zadevah in je odgovorna za
tekoco disciplino kontingenta.

Republika Filipini prevzame kritje vseh stroskov, povezanih z njenim sodelovanjem v misiji.
Republika Filipini ne prispeva k financiranju operativnega proracuna NMA.

V primeru smrti, telesne poskodbe, izgube ali skode, ki jo utrpijo fizicne ali pravne osebe iz drzave, v kateri poteka
operacija, Republika Filipini, ¢e je bila dokazana njena odgovornost, izplaca odskodnino pod pogoji, dolo¢enimi v
sporazumu o statusu, privilegijih in imunitetah NMA iz oddelka 8.

Vsi potrebni tehni¢ni in upravni dogovori o izvajanju tega sporazuma se sklenejo med generalnim sekretarjem Sveta
Evropske unijefvisokim predstavnikom za skupno zunanjo in varnostno politiko ali vodjo misije ter ustreznimi
organi Republike Filipini.

Obe pogodbenici imata pravico odpovedati ta sporazum s pisnim uradnim obvestilom, ki se vro¢i z enomese¢nim
odpovednim rokom.

Spori v zvezi z razlago ali uporabo tega sporazuma se med pogodbenicama resujejo le po diplomatski poti.
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PRILOGA 1T

Besedili vzajemnih deklaracij iz oddelkov 11 in 12

Besedilo za drzave clanice EU:

,Drzave ¢lanice EU, ki uporabljajo Skupni ukrep Sveta z dne 9. septembra 2005 o Nadzorni misiji EU v Acehu (Nadzorna
misija v Acehu — NMA), si bodo prizadevale, kolikor to dopus¢ajo njihovi notranji pravni sistemi, v ¢im vedji meri opustiti
zahtevke do Republike Filipini zaradi telesne poskodbe, smrti svojega osebja, skode ali izgube sredstev, ki mu pripadajo in
se uporabljajo v okviru NMA, Ce je taksno telesno poskodbo, smrt, skodo ali izgubo:

— povzrodilo osebje Republike Filipini pri opravljanju svojih nalog v povezavi z NMA, razen v primeru hude malomar-
nosti ali naklepa, ali

— povzrodila uporaba katerih koli sredstev, ki pripadajo Republiki Filipini, pod pogojem, da so bila ta sredstva uporab-
liena v povezavi z operacijo, razen v primeru hude malomarnosti ali naklepa osebja NMA iz Republike Filipini pri
uporabi teh sredstev.”

Besedilo za Republiko Filipini:

,Republika Filipini, ki sodeluje v NMA, kakor je dolo¢eno v odstavku 5.3 MoS in v Skupnem ukrepu z dne 9. septembra
2005 o Nadzorni misiji EU v Acehu (Nadzorna misija v Acehu — NMA) si bo prizadevala, kolikor to dopusca njen
notranji pravni sistem, v ¢im vecji meri opustiti zahtevke do katere koli druge drzave, ki sodeluje v NMA, zaradi telesne
poskodbe, smrti njenega osebja, skode ali izgube sredstev, ki mu pripadajo in se uporabljajo v okviru NMA, e je taksno
telesno poskodbo, smrt, skodo ali izgubo:

— povzrodilo osebje pri opravljanju svojih nalog v povezavi z NMA, razen v primeru hude malomarnosti ali naklepa, ali

— povzrocila uporaba sredstev, ki pripadajo drzavam, ki sodelujejo v NMA, pod pogojem, da so bila ta sredstva
uporabljena v povezavi z misijo, razen v primeru hude malomarnosti ali naklepa osebja NMA pri uporabi teh
sredstev.”
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PRILOGA 1II

Pravila o izmenjavi in varstvu zaupnih podatkov

Zaradi vzpostavitve okvira za izmenjavo zaupnih podatkov, ki so pomembni za NMA, do stopnje tajnosti RESTREINT UE
med Evropsko unijo in Republiko Filipini, se bodo uporabljala pravila, ki so navedena v nadaljevanju.

Republika Filipini bo zagotovila, da zaupni podatki (tj. vsi podatki (torej védenje, ki se lahko sporoca v kateri koli obliki)
ali gradivo, za katere je dolo¢eno, da se morajo varovati pred neupravi¢enim razkritjem in ki so bili kot taki oznaceni s
stopnjo tajnosti), ki so ji posredovani, obdrZzijo stopnjo tajnosti, ki jo je dolocila EU, in bo zavarovala te podatke v skladu
s spodaj navedenimi pravili, ki temeljijo na Predpisih Sveta o varovanju tajnosti (1), zlasti:

— Republika Filipini ne bo uporabljala posredovanih zaupnih podatkov EU za druge namene kot tiste, za katere so ji bili
zaupni podatki posredovani, in za druge namene, kot jih je dolocil organ izvora,

— Republika Filipini ne bo razkrila teh podatkov tretjim strankam brez predhodnega soglasja EU,

— Republika Filipini bo zagotovila, da bo dostop do zaupnih podatkov EU, ki so ji bili posredovani, odobren le za
posameznike, ki izkaZejo upraviCen interes za seznanitev s temi podatki,

— preden Republika Filipini omogoci dostop do zaupnih podatkov EU, bo poskrbela, da se vse posameznike, ki
zahtevajo dostop do teh podatkov, pouci o predpisih o varovanju tajnosti, ter da ti posamezniki izpolnjujejo zahteve
teh predpisov, ki veljajo glede na stopnjo tajnosti podatkov, do katerih bodo imeli dostop,

— upostevajo¢ stopnjo tajnosti se zaupni podatki EU posredujejo Republiki Filipini z diplomatsko posto, vojasko postno
sluzbo, varovano postno sluzbo, varovanimi telekomunikacijami ali osebnim prenosom. Republika Filipini bo vnaprej
sporocila generalnemu sekretariatu Sveta EU ime in naslov organa, pristojnega za varstvo zaupnih podatkov, in to¢ne
naslove, na katere je treba posredovati podatke in dokumente,

— Republika Filipini bo zagotovila, da se vsi prostori, obmodcja, zgradbe, uradi, sobe, komunikacijski in informacijski
sistemi ter podobno, v katerih se hranijo in/ali obdelujejo zaupni podatki in dokumenti EU, zavarujejo z ustreznimi
ukrepi fizi¢nega varovanja,

— Republika Filipini bo zagotovila, da se zaupni dokumenti EU, ki so ji posredovani, ob prejemu zabelezZijo v poseben
register. Republika Filipini bo zagotovila, da se kopije zaupnih dokumentov EU, ki so ji posredovane, tudi ¢e jih je
naredil organ prejemnik, njihovo Stevilo, razdelitev in unienje zabeleZijo v ta posebni register,

— Republika Filipini bo sporocila generalnemu sekretariatu Sveta EU vsak primer ogroZanja zaupnih podatkov EU, ki so
ji bili posredovane. V tem primeru bo Republika Filipini sprozila preiskave in sprejela ustrezne ukrepe, da bi preprecila
ponovitev ogroZanja.

Za namene teh pravil bodo zaupni podatki, ki jih Evropski uniji posreduje Republika Filipini, obravnavani, kot da bi 3lo
za tajne podatke EU in bodo delezni ustrezne stopnje varovanja.

Vsi zaupni podatki ali gradivo, posredovani ali izmenjani v skladu s tem sporazumom, ostajajo po poteku ali odpovedi
tega sporazuma $e naprej varovani v skladu z v tem sporazumu navedenimi dolo¢bami.

(") UL L 101, 11.4.2001, str. 1. Ti predpisi so priloZeni temu pismu.
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B. Osnutek odgovora Republike Filipini
Jakarta, 17 January 2006

Your Excellency,

I have the honor to refer to the letter of your predecessor as representative of the President of the Council
of the European Union, H.E. Charles Humfrey, CMG, dated 26 October 2005, together with its Annex,
which read as follows:

‘The Memorandum of Understanding (MoU) between the Government of Indonesia (Gol) and the Free
Aceh Movement (GAM) signed at Helsinki on 15 August 2005, provides inter alia for the establishment
by the European Union and ASEAN Contributing Countries of an Aceh Monitoring Mission (AMM) in
Aceh, (Indonesia). This MoU also provides that the status, privileges and immunities of the AMM and
its members will be agreed between the Gol and the European Union.

Accordingly, I have the honour to propose, in the Annex to this letter, the provisions which would
apply to the participation of your country in the AMM, and the personnel deployed by your country,
the status, privileges and immunities of which are set out in the agreement in the Gol, the EU and the
ASEAN Contributing Countries.

I would be grateful if you could confirm your acceptance of the provisions set out in the Annex, and
also confirm your understanding that this letter and its Annex, together with your reply, shall consti-
tute a legally binding agreement between the EU and the Government of the Republic of the Philip-
pines, which shall enter into force on the day of signature of your reply, and shall remain in force for
the duration of your country’s participation in the AMM.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.’

In reply to this letter dated 26 October 2005, together with its Annex, I have the honor to confirm, on
behalf of the Government of the Republic of the Philippines, its acceptance of the provisions set out in the
Annex, and also confirm its understanding that this letter, shall constitute a legally binding agreement
between the Government of the Republic of the Philippines and the European Union, which shall enter into
force on the date of this letter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

/

SHULAN O. PRIMAVERA

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of
the Philippines
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